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PREFACE 

Most practical teachers^ who have abandoned the old 
"Delectus" system on account of its dulness, must feel 
that unless they are prepared to devote an unreasonably 
long period to Grammar before beginning Translation 
at all, their pupils have to face difficulties of Accidence 
and Syntax for which they are quite unprepared. 
On the other hand, no boy believes he is learning a 
language until he has begun Translation, and ex- 
perience has shown, that though he has learned Latin 
for only a few days, he may attempt Translation with 
success, if it is specially prepared for him. In the 
early part of this book an attempt has been made to 
string together easy sentences so as to form connected 
stories, and at the same time to introduce gradually» 
and after due explanation, such grammatical points 
as are best adapted for beginners. 

The writing of the early stories has not been an 
easy task ; but the writers hope that, while often forced 



iv Pre£aiC6. 

to sacrifice style to considerations of practical utility, 
they have avoided using words and constructions 
which have not the sanction of classical authority. 

As an additional help to Translation the experi- 
ment has been tried of at first writing the Latin in 
English order, but this arrangement has been aban- 
doned as soon as possibla 

Grammatical rules and explanations in a very 
simple form have been interspersed among the 
stories. 

The writers have to thank friends, both in Bugby 
and elsewhere, for many useful hints and corrections. 

HiLLBROW, BUGBT, 

October 1880. 
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Ftononnce a as in 




rather. 


S asin 




aloof. 


e as ai in 




braaa 


8 as in 




whdn. 


I asin 




ravine. 


i asin 




city. 


asin 




bore. 


8 asin 




torn. 


ii asin 




ywle. 


ii asin 




tutor. 


ae as English i 


9 in 


, where. 


an as English 


oto in 


BhatoeT, 


oe as English 


oijm 


boy. 


asin 




cai 


g asin 




^n. 



^ ' placed over a letter xneana that it is to be pronounced lonff, 
am&bun. 

^* placed over a letter means that it is to be pronounced sliOfi: 
puSrL 

e.g, {exempU gratia), for example. 

N,B. (nota bene), notice. 

£kc. Exercise. 

QRADATIX.] -^ 



Seetkns 1-12 (piges 2-9) leqicie m knovledge of 
^ie tcBawingz — 

(h) Penonal PraDoims. 

(c) FkeKBt rlndicatm Active of tin fiisi 

Ti n pqfwi < sod Second ConjogitiQn^ and 
Fotiiieanpfel tiMauMoftiMYetb&m 



DECLEHSIOH. 

§ 1. SuBSiAHTiVEsaietlieAames of Thills. 
In English we say — 

Tlie «091 Idned die fly. 
ThslwykiDedtiiei 



In eadiof the sentences the word "wasp** is nnchanged, 
though in one the wasp does the action, in the other 
the wasp wffen the action; the order only has been 
altered. 

In Latin this difference is expressed not by altering 
the order, but by changes in the f oim of the word, 
called Case-Endings. 

Hominatiw YespS, when the wisp does the «ctioiL 
Aocnsati^v Yespun, when the wasp soffeis the action. 

FetpH mnacam necayit The wup kUUd ike fiy. 
Vetpam pner necayit. The 6oy kiUed the tevup. 

PronoiinB are the only words in English which have differ- 
ent faoDB tot NominatiYe and AociuatiYe. 

Nom, I ; who. 
Ace, Me ; whom. 



Ooqjngstion. 



§ 2. Besides the Nominatiye and Aociuative, 
Latin has three other Cases, 

GENmYE, Datite, Ablative, 

the meaning of which is expressed in English by 

Prepositions, of^ to, by, eta 

Gtanitive VespSnun, o/ wasps. 
Dative Yespae, fo the wasp. 
AUatlTeYe^ Sythewaspu 

Eng^idi has also a «pedal Gase-ending ('s) lor the QeniiiTe: 
The wasp's stiog ; or 
The sting of the waspi 

§ 3. There are thus in Latin five Cases in the 
Singular, each with its own Ending, and the same 
number in the PlnraL 

There is also another Case, the Vocatiye^ used of the Person 
Addieesed, but it has always the same foim as the Nominative, 
except in Noons in -us of Declension 11. 

To give these changes in the form of a Substantive 
is called Declining a Substantiye. 

CONJUGATION. 

§ 4. Verbs express Actions. 
Actions are done by di£ferent Persons : we express 
this difference 'mJ^lishhj^lacmg Prononnsbeforethe 
Verb, sometimes (but not often) altering its form also. 
I lore, yon love^ he (or she) loves. 
In Latin there is a special form for each Person, both 
in the Singular and the Plural, therefore the Pronoun 
need not be put in. 

Amo, amas, amat 
All SnlMtantiyes are of the Third Person ; if, therefore, 
Substantiye is used, the Verb will be in the Third Person. 
Wa^s sting. 
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§ 5. Actaons also differ in the time at which they 
are done; they may be Present, Past, or FtUiare. In 
English, to express this difference, we use other Verbs, 
called Auxiliary or Helping Verbs, though there is 
also a special form for Past time. 

Preaad^ I love^ am loying, or do loTe. 

PcMf, I was loving, used to Ioto, did love, loved. 

ftewv, IflihaUlove. 

. In Latin there are special Tens&-forms^ to express 
these differences of time. 

Preaent, ama 
Pcut, amaham. 



To give these special-tense forms is called Conjun 
gating a Verb. 

SUBJECT AND PREDICATE. 

§ 6. Sentences are divided into Sxtbject and Pbe- 

DICATB. 

The Subject is the Person or Thing talked about 
The Predicate is what is said about the Subject 

The Subject may be — 
BimvpU—OuQ NouiL 

Birds sing. 
Qua^|/Se({— Noon with words added to it to tell you 
something more about the Subject 
SmaU birds siiig. 
ComjposUe—^rwo or more Nouns. 

Blackbirds and thrushes sing. 



Subject and Predicate. 



The Predicate may be — 

One Verb. 

Birds sing. 
Verb with qualifying word or words. 

Birds sing sweetly. 
Verb with governed word or words. 
Birds sing sweet songs. 

In Latin the Subject and Predicate may both be 
contained in a single word. 

Cantamus, we sing, 

§ 7. Special attention must be paid in Latin to 
certain Rules, which are not so noticeable in 
English. 

Rule l. The Verb must be of the same Person 
and Number as its Nominative. 

Corvi cantant, ravens croak. 

'* Corvi canto " would mean, ravens I croaJs, which would 
be nonsense. 

Ex. 1, SuByECT and Predicate in One Word, 

1. Eidemus. 5. Dabant 

2. Ambolabatis. 6. ErKmns. 

3. Manebimns. 7. Tenetis. 

4. Videbis. 8. VulnerabKtia 

Ex, 2. SUBJECT, PREDICATE. 

1. Pueri manebant. 

2. Servi ridebunt. 

3. Ego et nuntius maneb](mua 

4. Tu et puella cantabKtis. 

5. Taurus apparet« 



Transitive. 



INTRANSITIVE. 

§ 8. When an action only affects the doer the Verb 
is called Intransitive, because its action does not 
pass across from the doer to anything else. 

Maneo, I remain. 



TRANSITIVE. 

But when un action affects some person or thing 
besides the doer the Verb is called Transitive, be- 
cause the action passes across from the doer to the 
other person or thing, and this latter is put into the 
Accusative Case. 

RULE 2. When used Transitively Verbs govern 
an Accusative Case. 

Ex, 8» 1. Pericalum videbitiSi 

2. Timemus lupnm. 

3. Amices adyocamua 

4. Intro fiquam. 

Ex. 4, susyECT. predicate. 

1. Puer taurum vulnSrabit 

2. Taurus vuhierat puerum. 

3. Magister puellam docebit. 

4. Fossae agros termKnant. 

§ 9. Care must be taken not to confuse the Accusa- 
tive Case with the Dative. These are easily confused 



Adjectives. 



in English, since the Preposition to, which is the sign 
of the Dative, is frequently left out. 

Rule 3. The Dative is the Case of the Eecipient, 
or the person (or thing) who is interested in an 
action but does not actually suflfer it 

I give sugar to the wasp* 
I give the vxisp sugar. 

What I give is sugar; the wa»p receives it, and is 
interested in what I do. 

£X. 6, SUBJECT. PREDICATE. 

1. Magister fabulam pueris narrat 

2. Agricola dabit poma amicis. 

3. Advena puellae clbum praebet 

4. Furtum domino apparet 
6. Praefectus oppldo praeerat. 



ADJECTIVES. 

§ 10. An Adjective is a word added to a Substan- 
tive to distinguish it from others like it. 

In English, Adjectives have only one form. 

In Latin, many Adjectives have three Terminations 
in each Case, one for each of the three Genders, 
Masculine, Feminine, and Neuter. 

PossESSiVB Peonouns, which are really Adjectives, agree 
in Latin with the Thvn/g Possessed, and are not affected as in 
English by the gender of the Possessor. 

Taimis vulneravit stuim dominam. 
The bull wounded his mistress. 
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Rule 4. An Adjective must be pat into the same 

Gender, Number, and Case, as the Substantive it is 

used with. 

Saevtis oculuB. 
Clara SLqnsL 
Vir est bonus. 

In English the Gender of a word is always settled hy the 
meaning, bat in Latin there is more di£Sculty, for it is settled 
generally, not by the meaning, bnt by the form of a word. 

Eye is Neater in English. 
Oculua is Mascaline in Latin. 



Ex, 6. SUBJECT. 

\. Templa 

2. Agricolae 

3. Servus 

Ex, 7. SUBJECT. 

1. Multae puellae 

2. Niger servus 

3. Maesti agiicolae 



PREDICATE. 
Copula. Complement. 
sunt sacra, 

eraut probL 
est imp^Lger. 

PREDICATE. 

cauoram fistalam amant. 
timehat comigerum tanram. 
saevum hellnm timSbunt 



§ 11. The Genitive Case of a Noun can often be 
used instead of an Adjective. 

-if ^ ^-L ^ ^ { PolfTid hortL 
MyMha>^gard^.\p^^^^^ 

PREDICATE. 

Sdest 

castra Britannonun oppngnabat 

sunt altae. 

sunt grata. 

est acerba. 

tenam innndabunt. 



Ex. ft SUBJECT. 

1. NuntiuB deoram 

2. Caesar 

3. Eipaerivi 

4. Verba amicorum 

5. Femlnarum ira 

6. Oceani undae 
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Rule 5. The latter of two Substantives which 
are not names of the same thing, is generally put in 
the Genitive. 



APPOSITION. 

§ 12. Rule 6- Words which refer to, or are 
names of, the same thing, are put into the same Case. 
These are said to be in Apposition. 

Ex, 9, 1. Verberabo Caium^ malum puerum. 

2. Membra Fompei, aervi Afri, sunt nigra. 

3. Bomani oppidum Veios oppugnabant. 

4. Dabimus argentum poetae, nostro amico. 

§ 13. The Ablative Case generally qualifies a Verb 
like an Adverb, and answers the questions. How? 
why? when? where? 

He slew him, toUh a woord^ from hatred, at night, in the 
street» 

OU. (1). The Conjunction -gue^ amd, cannot stand by itself, 
but is joined to the end of the word to which it belongs. 

Pneri puellaeque. 
Paeri et puellae. 

(2). Latin has no Article ; therefore, in translating a Noun, 
think whether you ought to put ma or the b^ore it or not. 

(3). The Possessive Pronouns Afy, his, their, etc, are often 
left out in Latin. 

Servi yidebant dominnm. 
The slaves saw their master. 
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PIECES FOR TRANSLATION. 

I. The Naughty Boy. 
Albertus, ignavus puer, non amabat litteias. Saepe 
Titabat suum magistrum, et peierrabat agroa At saevns 
taorus habitabat agios. Olim videt paerum. Frimo stat 
et saevis ociilis lustrat advenam. Albertns tentat ftigam. 
Turn taurus instat. Moz corniggrum monatiam vnlnerabit 
teigam miseri puerL 

2. The Dirty Ditch. 

Forte lata fossa, plena ^mo ist aqua^ tenninabat agram. 
Miser puer appropinquat locum et temere mandat se aquae. 
Aqua est non alta, sed profundus limus cobKbet membra. 
Taurus videt puerum sed titmet periculum aquae. Diu 
AJbertus haeret, et taurus vana ira lustrat captiyum. At 
agricola forte intrat agrum. Statim magno baculo 
deturbat taurum libSrat-que puerum. 

3. The Rotten Apples. 

CarSlus, filius impigri agricolae, bonus erat puer sed 
amabat malos amicos. Agricola igitur dat puero calathum 
plenum pomorum. Cakthus continebat poma bona, pauca 
tamen erant putrida. Puer curat donum dlligenter, sed 
mala poma maciilant bona, et moz cuncta sunt mala. 
Garolus maestus plorat adversom fortunam. Tum 
agricola ita monet filium. ''Mala poma maculant bona, 
certe mail amici maculabunt bonum puerum." 

4. The Blackamoor. 

Florus, Afer puer, erat servus Titi, BritannKci col5ni 
(nam Britanni olim babebant servos). Augustus et Julius, 
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filii Titi. sa^pe ndebant nigra membra parvi setvi. 
iFloros aliqiiando non tenebat lacrifmas. At Titus, vir 
bonusy forte yKdet lacnmas, et plenos irae macolat nigro 
limo oculos et capillos et membra maloram puerorum. 
Itaque pueri nunquam posthac ndebant parvum servum. 

5. The Miser. 

Plntne^ Tir avarus, parat parvam fossam, atque ibi celat 
mnltum argentum. Forte servus arabat agrum. SubKto 
xiudat latebras et spoliat argentum. Posti^die furtum 
apparet domino, nam saepe spectabat suum thesaurum 
avidis oculis. Miser Plutus implet terram et caelum 
querelis. Subito Mercurius, fidus deorum nuntius, adest, 
et benigne postiilat causam lacrimarum. Plutus igitur ita 
narrat malam fortunam. 

6. The Miser {continued). 

'' Sum yir egenus, tamen habebam parvum thesaurum ; 
semper servavi meam pecuniam magna cur& iN'unc tamen 
mibi nihil mSnet." At deus mulcet maestum anKmum 
vM, et implet fossam saxis. Tum ita admonet Plutum. 
''Tu quidem semper lustrabas argentum, nee unquam 
attrectabas divitias. Divitiae non prosunt avaro; saza 
igitur tibi supplebunt locum argentL" 

7. The Broken Dike. 

Cimbri habitant miram terram, nam oceSnus saepe 
inundat tecta et agros agricolarum. Incolae magnis fossis 
tumiilis-que coercentviolentiam undarum; aliquando tamen 
aqua deturbat claustra et vastat terram. Forte tumulus 
non validus erat ; jam parva rima apparet ; mox magna 
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via patebit et nndae superabnnt terrain. At parvns puer 
TMet periculam; statim deztia implet rimam et coercet 
aqoaiiL 

8. The Broken Dike {continued), 

Diu et constanter puer servabat praesidium. Jam 
membra rigebant» at parva dextra semper coercebat 
aqnam. Postridie agiicolae appropinquant locum. Puer 
fngMus et moribundus dextra tamen coercet aquam. 
GelSnfter confirmant tumulum saxis, et implent rimam limo. 
Tum sublevant bumeris puerum recreant-que cibo. Cimbri 
saepe commemorant tantam constantiam, nanant-que suis 
liberis factum puerL 

9. The Pipef^s Slave. 

Carolus, puer inbonestus, erat servus Clodii, viri honestL 
Clodius erat peritus fistula et saepe delectabat amicos 
canons sonis ; at puer non amabat fistulam, sed saepe erat 
molestus domino. Forte agricola, vicinus Glodii, celebrat 
nuptias filiae, vocat-que et dominum et servum. Coena 
erat copiosa ; mensa vix sustinebat magnum caseum j hie 
erant ova, illic poma; at porciilus praeclpue delectabat 
oculos conyivarum. 

% 
10. The Pipet^s Slave (continued). 

Convivae cupide exspectant eptilas; mox coenabunt 
splendide. Interea saltant, et dominus Caroli cantat 
fistula. At puer avidis oculis lustrat mensam et videt 
porculum. Eaptim tenet praedam dextra, et frustra tentat 
fugam. At Clodius occupat f ugitiv um ; recupSrat praedam; 
verberat baciilo tergum mali serVi Lide Garolus maestus 
et jejunus dat poenas mali &cti. 
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QUESTION. 

§ 14. To torn a simple Statement into a Question 
in English place the Nominative after its Verb. 

statement, Tou are happy, 
ftuestiony Are you happy f 

Sometimes Interrogative words are used as well. 
Why are yon happy ? 

In Latin Interrogative words are always used. The 
most common are — 

Num^ expecting the answer No, 
Nonne^ „ „ Ye8, 

Ntf „ „ re«orno.. 

^ is always joined to the first word in the sentence. 

Ex. 10, STATEMENT, QUESTION. 

1. Equns non habet pennaa 2. Num equus habet pennas? 

3. Fueri amant poma. 4. Nonne pueri amant poma? 

5. Medicus est aeger. 6. Est-m medicus aeger? 

7. Verberas canem. 8. Cur verberas canem? 

In translating Questions into English the Auxiliary Verb do 
is often used. 

Cor landatis pnemm ? 
Why do you praise the hoy? 

Double Questions {i.e. two questions expecting one 
answer) must have two Interrogative words. 

Utrum mihi dabis pomum an meo fratri f 
Will you give me an apple or my brother t 
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§ 15. Prepositions when used in Latin govern the 
Accusative or Ablative Case. 

The following govern the Ablative Case — 
A, ab, absque, coram, de, 
Palam, clam, cum, ex, aiid e, 
Sine, tenus, pro, and prae. 
Sometimes in, sub, super, subter. 

All the others govern the Accusative Case. 

Oum is joined to the end of the Peisonal, Reflexive, and 
Relative Pronouns. 

Me-cum, vobis-cum, qjaihxiB'Cum, etc 



PIECES FOR TRANSLATIOK 

The following ten pieces require a knowledge of — 

(a) Declensions L IL IIL C Masculine ) to end 
Subst \ Feminine j of dens. 

T rf t 1 Indicative Active of the Third 

Fufurelimplej and Fourth Conjugations. 

II. Tie Young Doctor. 

MecUcns quondam, fessus longo ISbore, petebat breve 
otium apud rusticam villam amicL Interea committebat 
filio curam clientium. Juvenis, superbus labore, ita 
i^arrat fortunam jScoso comitL ''Pater committit mihi 
suos clientes." "At," respondet amicus, "ubi pater 

T)etit urbem, ex clientibus quot supereruntT' 
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iz The Sporting Doctor, 

Timon medicus, vir benignus, sed omnino ignarus suae 
artis, intelligebat nee eausas nee remedia morboram. 
Itaque clientes plerumque diseedebant e vita. Timon 
erat yenator, sediilus quidem sed impentUs. Habebat 
multos canes et equos, sed praecipue amabat jacula sagittas- 
que. Q\iondam^ dum parat tsla ante portam aediom, 
occurrit amicus. "0 medice," inquit, "hodie saltern 
occides nihil.'* 

13. Orckard-robbing. 

In Hispania olim vivebat ITero, pner improbns. Forte 
erat yicino in horto magna arbor, maturis pomis onusta. 
TJbi puer videt arborem, magna cupido praedae occiipat 
animum. "Nnm dominus me videbit?" inquit avidus 
puer. " Cur non statim ascendo arborem % " Itaque sine 
mora prebendit ramum, et trahit se in arborem. Jam 
sedet inter poma; jam dextra tenet gratas fruges. At 
subito audit raucum clamorem. Ecce yidet sub arbore 
magnum saevumque canem. ISTero £rustra se celat, nam 
canis sentit furem, implet-que agros rauco clamore. 
DsnKque jScet sub arbore exspectat-que puerum. 

14. Orchard-robbing {continued). 

Diu puer manet in alta s^de. Interea yolvit in animo 
multa et callida consilia. '^ISTonne saevus custos mox 
dormietf I^onne caligo noctis liberabit me ? " Denique, 
quod canis non relinqiiit praesidium^ despSrat de salute. 
At fortuna juvat captivum. Niger taurus intrat agrum. 
Statim videt canem, et torva fronte petit antiquum iCniCmi- 
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cum. Nee canis iScusat pugnam, sed saevis dentibus 
tentat mM6 teignm, mSdS frontem, tauri. Turn puer non 
praetennittit occasioneniy at desKlit ex arboie, petit^ue 
fugam. Adversarii nee sentiunt fngam, nee relinquunt 
pagnam. Itaque ^ero tutus a tanto periculo agit gratias 
dis pro salute. 

15. Lady Godiva. 

Gyges, magnus et superbus prineeps, gravitter vexabat 
incSlas parvi oppKdi, flnitimi suis aedibus. Aliquando 
postulabat a clvibus tributum deeem talentorum. Gives 
igitur multis laciimis eommunlcant dolorem cum OodlvSy 
uxore Gygis. Inde Godiva, prae miserieordia, petit 
veniam a eonjiige, atque impetrat, sed duris eonditionibus. 
Diu haes^tat ; tandem amor vineit pud5rem, nee reeusat 
conditiones. OppMani claudunt portas et fenestras, disce- 
dunt-que e vicis. Turn Godiva detrahit vestem ; ascendit 
Squum; nuda equKtat per vices; habet-que praemium. 
Grati cives hodie servant memoriam Godivae magna cura. 

16. Faithful Caleb. 

Timon vir erat gSnerosus sed Sgenus. Habitabat in 
aedibus magnis sed obsolstis, et saepe tolSrabat inopiam 
cibi. Calebus, servus domestKcus, multum amabat 
Timonem, et celabat diligenter paupertatem domini. 
Aliquando multi viatores petebant hospitium a Timona 
Yir benignus libenter apSrit portas aedium. Ubi hora 
coenae adest^ quod habebat nullum citbum, Calebus paulum 
haeret Yicinus forte celebrabat Spiilas ; subito Calebus 
currit ad locum et magna voce, *' Aedes ardent," exelamat 
Convivae erumpunt hue illuc. At Calebus sine mSra 
abstrahit a mensa nitidum anserem, apponit-que viatoribus 
epulas maguifKcas. 
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17. Little Johnny Head-in-air, 

^Johannes, filius parei mercatoris, puer erat ineptos. 
Saepe per agros ambiilabat, et semper tollebat ocnlos ad 
caelum, nee obsenrabat htimam ante pSdes. Amici igi- 
tur appellabant puerum " Johannem aerium/' Johannes 
olim more sao ambnlabat, Sol alma luce fulgebat; 
hirundines voHtab^nt; ayes cantabant Puer more suo 
observat caelum. Eheu non Tidet IScum afite pedes. 
SubKto magno fragore in aquam decKdit At piscator non 
longe abest^ et currit ad locum. SKne mSra hamo captat 
vestem Johannis, trabit-que ad terram puerum adhuo 
vivum. 

18. Judge Gascoyne. 

Henrlcus lY., rex Britannorum, habebat pigrum pro- 
dKgum-que filium; nam juvenis nimium amabat malos 
comKtes. Forte cives accusant furti, Caium, amicum 
princlpis, coram judKce. Frinceps propSrat ad locum, et 
diris minis postulat veniam dslicti. At judex, strenuus 
yir, nSgat veniam. Frinceps igitur stringit glMium. Tum 
judex vincit catSnis superbum juvenem. Post mortem 
patris juvenis Henricus, jam rex, dat digna praemia 
judici, habet-que in numSro amicorum. 

19. Alfred and the Cakes, 

Aluredus, rex Britai|porum, saepe pugnabat cum Danis. 
Frimum Dani vincSbant r8gias copias, et rex, exsul, petit 
hospltium ab incSiis parvae casae. Incolae, inscii fitgurae 
regis, benigne pr§ebent hospKti exKguam coenam durum- 
que lectum. Fostridie pei^nt ad laborem. Agricola 
pascit 8ves ; uxor verrit aedes ; rex incendit ignem, torret- 
que liba. Mox tamen, quod anxius multis curis Aluredus 

OBADATIX.] ^ 
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praetermittit laborem, flammae adurunt liba. At uxor 
agricolae, ubi factum videt, plena ira increpat pigrum 
hospitem^ et verbSiat dextra regias aures. Sed rex tolerat 
patienter poenam. 

20. Sir Walter Ralegh. 

Elisabetba, rggina Britannorum, semper gerebat vesies 
splendidas et pretiosas. Forte cum magna caterva comitum 
ambulabat per vicos urbis. SuMto videt ante pedes 
multum lutum. Eegina stat incerta, quod timet lubnfcam 
viam. At juvenis exsKlit ex turba; humeris detrahlt 
novum pallium et vestimento tegit locum; tum iterum 
recurrit ad sScios. Eegina laeta super pallium amb&lat 
nee mac^t pedem. Statim grata adscribit juvenem in 
numerum amicorum. 

ORDER. 

§ 16. English, having so few Case-endings^ is tied 

down to a particular Order of words. 

The man swallowed the fish 

is different from 
The fish swallowed the man, 

Latin has much more freedom. 

Homo deyoravit piscem» 
Piscem homo deyoiavity 
Piscem deyoravit homo, 
Deyoravit piscem homo, 

all mean, '' The man swallowed the fish." 

While— 

Piscis devoiavit hominem, 
Hominem piscis devoravit, etc 

all mean, ''The fish swallowed the man." 
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Thus the beginner must not be surprised to find — 

(1) The Accusative before the Verb ; 

(2) The Nominative after the Verb ; 

(3) The Adjective after its Substantive. 
Rule 7- In translating do not merely take the 

words in the order in which they come, but look first 
for the Verb; it always points to, if it does not 
include, the Nominative. Above all, do not take 
the Accusative before the Verb. 

PARTITIVE GENITIVE. 

§ 17. Rule 8. The name of a Whole, of which a 
Part is taken, is put in the Genitive Case. 

Multi Eomanorum. 
Many of the Romans, 

Especially after Neuter words. 

Nihil argenti, no money, 

Tantnm nummonun, ao much money, 

PIECES FOR TRANSLATION. 
The following ten pieces require a knowledge of— 

(a)DeclenflioixIIL|?^^«'»^*^^««- 
( Adjectives. 

( Active of the First and Second 

Conjugations, c 

th^ Verb Sum. 



liap^atlve I Conjugations, and the same of 



21. Too Clever by Half, 

Eoscius, praeclarus jurisconsultus, pubUcos ludos 
quondam spectabat Sabito vir rusticus occurrit. '< Da 
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mihi," inquit, " responsum, o praeclare Bosci ; canis divitis 
vicini meum agrum intravit> necavit-que tres pullos. 
Quantam tu nmlctam domino canis imponis V* ** Quattuor 
asses," respondit Roscius. "Da mihi igitnr asses/* vir 
inquit, "tuus enim canis erat reus.'* "Res aequa est,*' 
iterum respondit Roscius, " et libenter tibi quatuor asses 
dabo. At tu primum numera mihi quinque asses, nun- 
quam enim jurisconsulti sine mercsde dant responsa." 

22. T/ie Young Shaver. 

Glaucus, puer Corinthius, adultorum hominum mores 
semper induebat; nam togam viiilem vulgo gerelSat et 
saepe tondebat molles genas. Quondam intravit tabemam 
praeclari tonsoris, et magna voce " Tonde,** inquit, " meam 
barbam sine mora." Tonsor, vir jocosus, parat aquam ; 
obducit mentum juvenis spuma alba; cultrum acnit; 
postremo vadit ad portam, habet-que sermonem cum 
amicis. Primo Glaucus rem patienter tolerabat ; tandeni 
non continet iram, sed causam morae postulavit. " At," 
respondit Tonsor, " tuam barbam exspecto." 

23. The Green Cheese, 

Boeotius viator olim una cum Corinthio et Atheniensi 
noctu ambulabat. Mox comites ad rapKdum flumen 
veniunt. Forte altus pons jungebat flumen. Yiatores 
ascendunt pontem, et in aqua sub pedibus imaginem lunae 
vident. "Ecce,** inquit Boeotius, "pulcher caseus in 
aquajacet Cur nos non praemium deportamus?" Sine 
mora Boeotius manibus pontem tSnet, et suspendit corpus 
super aquam. Deinde Corinthius prehendit crura amicL 
Atheniensis habet tertium locum et pedibus praemium 
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captat Turn exclamat BoeotiuB, "Vos tenete finniter 
mea crura, nam manus darom lignum terit." Simul 
laxat manuB, et omnes in aquam decKdunt. 



24. Logic I 

Bustlcus olim, nomine Gellius, vir dives sed indoctus, 
mittit filium ad ludum Zenonis, praeclari philosophi Post 
aliquot annos filius repStit patemum tectum, et parentes 
sua sapientia delectat; nam omnes ingenio et sermone 
superabat. Mox tamen juvenis disp&tat cum patre de 
cultu arvorum ; tandem iratus, baculo caput et humSros 
senis verberai ^'0 scelerate," exclamat Gellius, ''num 
verberas patreml" "Equidem," respondit juvenis, **et 
recte: nonne tu me parvum puerum verberabas?" 
'' At invitus verberabam te, et pro tua utilitate." " Et ego 
hodie verbero te pro tua utilitate, et invitus." 



25. Wat Tyler. 

Bicardus, adhuc juvenis, succedit regno Britannorum. 
Mox erat gravis seditio plebis. Vir rustXcus, nomine 
Figulus, seditiosam turbam ducebat. Jam-que ingens 
caterva intraverat urbem Londinium, et omnia spoliabat 
Inde dum cives claudunt tabemas et fugam tentant, subito 
rex juvenis cum paucis equitibus adest. Figulus autem 
prehendit equi regis habenas. Sine mora magister 
equltum stringit gladium occidit-que hominem audicem. 
Statim omnes sumunt anna, tendunt-que arcus. Bex 
autem procedit in medium. " Comites," inquit, " hie jacet 
vester dux, nee unquam resurgei Deponlte tela; ego 
posthac ero vobis dux." 
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26. The Misef^s Shoes. 

Senex, nomine Abnlns, dives sed avarus antiquas 
sordidas-que Testes gerebat. Omnes civas cognoscebant 
pannosos avari calceos. Olim senex lavabat membra 
apud publicas thermas. Forte yir jocosns locum intra- 
verat Ubi videt vestimenta AbuU, sine mora mntat 
calceos senis ayari cum porpureis soleis consulis. (Nam 
consul ibidem forte se lavabat). Mox Abulus ex aqua 
emergitw I^escius fraudis, dis agit gratias pro tanto 
miraculo, et cum purpureis soleis discedit At ubi consul 
sentit furtum et cognoscit calceos Abuli, vix oontinet 
iiam. Denique invitus foedos calceos induit 



27. The Miset^s Shoes {continued). 

Postridie lictores trahunt Abulum apud constLlem, atque 
hominem furti accusant Infelix Abulus multis cum 
lacrimis veniam imprudentis facti orat, at f rustra. Nam 
consul aspera voce, *'Deliga," inquit, "lictor, ad palum 
malum furem; verbera tergum saevis virgis." Lictores 
baud inviti sumunt poenam, calceos-que Abulo reddunt. 
Abulus vix trahit miserum corpus ad flumen (magnum 
flumen non procul aberat). Tum exclamat, ''Nunquam 
iterum infellces calcei dominum perdetis." Inde aqusa 
calceos committit. 



28. The Dainty Boy. 

Augustus puer erat pinguis et nitidus; parentes cum 
gaudio videbant roseas genas puerL Olim sua nutrix 
jucundam coenam paraverat ; caput coenae erat jus bonum. 
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At pner jos abnuit et optat Ova. Tanto fastXdio irata 
nutriz cibnm amSvety puerum-que ad lectum jerjimiizii 
dimittii Postridie jus est iterum caput coenae ; at puer, 
etsi valde esuriebat, iterum lecOsarit. Jam-que fEunes 
corpus August! consumebat, tamen in suo consilio mane- 
bat puer ; et hand ita multo post migravit de Yit&. 



29. Cruel Frederick. 

Frederlcus, puer crudeliB,Qi^Mm amavit animalia; saepe 
divellebat alas muscarum Qt^orpSia formlcarum acubus 
transfigebat Aliquando vexabat Trajanum, suum 
canem, saxis et verberibus. Saepe pater Fredencum ita 
monuit : '' Cave canem, nonne dentes habet acutos % " At 
puer verba patris negligit et manu caudam nuseri canis 
torquet. Diu Trajanus rem patienter tolgrat Tandem 
iratus mordet dextram pueri. Fredericus multis cum 
lacrimis patrem petit. ''Cur tandem," inquit pater, 
" meum consiUum negligebas 1 " 



30. Follow the Leader. 

Pastor, nomine Panurgius, multas oves habebat; at 
dives vicinus viginti ex numero subdueii Pastor ad 
judicem prSpSrat, furem-que accusat. Sed judex, vir 
inbonestus, prae timore divitis viri prtees pastons spemit. 
Tum pastor humiliter accedit ad furem : '' Eetine," inquit, 
''oves, da mihi tamen arietem, ducem gregis." Fur, 
incautus, arietem dat Jam pastor toUit animal in 
humeros et discedit. At oves audiunt vocem ducis, et 
nniversae notum ovile sui domini petunt 



24 Demonstrative Pronouns. 

DEMONSTRATIVE AND DEFINITIVE 
PRONOUNS. 

§ 18. Demonstiultivb and Definitive Pronouns 
are used to point out or distinguish some Person 
or Thing. 

They are either Substantival — used instead of a 
Noun ; or Adjectival — ^used with a Noun. 

The most common are. Is, hie, ille, idem, ipse. 

1. y ides-ne emu f Doyouaeelnml 

2. Yides-neenmleoneiiif Do you see that Uonf 
8. Is leo, quern vides, est ) «, ,. , . , 

fulvM. I ' vjJuch you see, ts tawny. 

4. Yides-neejoscaadam? DoyouseehSAtaU? 

5. Hoc a te peto. I ode you tbia favour. 

6. Demosthenes ille orator. Demosthenes the famons orator. 

7. Hie erat tacitamiis, ) The latter was sUent, tJie former 

ille loqoaz. ) taikatwe. 

8. Ipse Tenit. He came himself. 

9. Eodem modo om^ | You do everything m the same 

agis. ) way, 

PIECES FOR TRANSLATION. 

The following ten pieces require a knowledge of— 
(a) Substantives. Declensions III. IV. V. 
/1.V T>^^«««« /Demonstrative. 

(c) Indicative ) Active of the Third and Fourth 
Imperative j Conjugations. 

31. TAe Vulture's Nest. 
Vultur olim finxerat nidum in alta et piaerupta rupe. 
Hie diu impiine teneros pullos alebat. Saepe juvenes 
scensum ad nidum tentaverant, at frustra^ quia praeceps 
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scopulos imminebat, et lubrKca saxa vestigia fallebant 
Tandem senex juvenes his verbis deridet; "Cur ignavi 
periculum timetisl ecce! mea parva filia ad locum des- 
cendet" Juvenes etsi rem viz credunt, tamen mandata 
ejus peragunt. Magna quercus impendebat scopulo; 
huic funem aptant et omnia paiant 

32. The Vulturis Nest {continued). 

Jam senex tenero coipoii viiginis funem caute aptat 
Tom sex validi juvenes eam ex alta rape demittunt. 
Onines tScKti eventum exspectant; at ilia secura aerium 
iter pergit, et magno conto defendit acutos scopulos. Jam 
pervSnit ad i^iduifi, et dextra parvum vultSrem tenet. 
Statim dat signum reditus. At pater vultur audit vocem 
prolis, et magno clangore puellam petit. lUa tamen, etsi 
saevi alitis ungues teneras manus dilacerant, cultro se 
defendit, nee praedam demittii Jam juvenes vident 
periculum puellae, ingem][nant-que laborem. Mox laetus 
pater audacem filiam amplexu tenet. 

33. The Standard. 

Eicaidus, rex Britannoram, olim cum Solimano bellum 
gerebat. Multos equites diversaram gentium, socios 
adjutores-que belli, habebat. Hi fortis regis timebant 
virtutem, sed superbiam param amabani Forte rex suum 
signum in alto et insigni loco constituerai Id movebat 
iram socioram et noctu signum divellunt Rex igitur, 
ubi reponit signum, dellgit custodem loci equitem nomine 
Cennetum. Nee ille tantum honorem recusat, at laetus 
arma induit. Inde, etsi ipse haudquaquam hostem 
timebat, canem fidelem vigiliae comitem advocavit 
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34. The Standard {continued). 

Noz erat et luna sMno fiilgebat caelo. Diu et yigilan- 
ter Cennetus looum oustodiebat At sabito canis latratnm 
edit. Jam ipse audit lenem sonitom. Statim sttingit 
gladium. At vox nota, ** Depone/' inquit, ^'telum; 
Oloelia tua sponsa baud procnl ab boc loco te exspectat; 
v8ni igitur meoum oeleriter/' Stultus eques, fidei immS- 
mori stationem desSrit ; relinquit tamen canem custodem 
looL Dum abest, dangoiem armoram audit, delude 
gSmlttum. Doloie fuiens leoumt ad locum. Ebeu ! sig- 
num abesti et fidelis custos moribundus jacet 

35. The Standard {continued). 

Fauces post dies Bicaidus copias sociorum lecensebat 
Dum ipse regie solio sedet^ piincipes equitea-que cum 
multis millibus militum ante oculos regis incedebant. 
Haud procul ab eo loco stabat Cennetus cum cane Meli (is 
enim yires corporis recupetaveiat). Jam duces singillatim 
regem salutabant Subito canis cum saevo latratu equitem, 
auro et ostro insignem, ex equo in pulverem deturbat. 
Gomites cum damore occummt At rex, '' Gonsistite," 
inquit, '^amici; justa est poena, bic enim meum signum 
violavit." 

36. The Faithful Hound 

Gambricus olim, acer venator, fidelem babebat canem, 
nomine Gelertunu Dum ipse in silvis abest, canem saepe 
relinquebat parvi filii custodem. Aliquando more sao 
Gelertus dominum rediicem cum laeto clamore salutabai 
At subito dominus pectus ejus et dentes sanguine craentos 
notat; perterritus cunas parvi filii petit Ebeu pueram 
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non yidet, sed nndiqae craorem, foedi certaminis indicium. 
Statim caeco furore canem, mali auciorem, jSciilo transflgit. 
Gelertus cum gemitu exsplrat Simul dominus in recessu 
aedium infantem videt, salvum atque incolumem. Sed 
baud procul ab eo loco jacebat ingens lupus. Fidelfs 
enim cuBtoa vitam infantis ita servaverai 

37. The Gossip. 

Erat Timoni uxor garrtila. Haec aliquando apud 
feminam vicinam coenabat. Diu Timon uxorem suam 
fruBtra exspectaverat. Tandem iratus aedium portam 
obsSraty et petit ctibile. Moz iamen uxor redux ostium 
y^Smenter pulsai '^Ap^ri celeriter portam/' exclamat 
ilia, '' nonne uxoris tuae Yocem audisf' ^' Minime/*' respon- 
dit ex cubili dominus ; '^ tu non mea uxor es, nee vocem 
tuam cognosco ; mea enim uxor jam mecum cubat.'' 

38. The Gossip {continued). 

Diu femina preces producebat, sed frustra; tandem 
dolum parabat. "Ntei tu," inquit^ "portam aperies, ego 
in hoc flumen desKliam." Simul in aquam magnum 
lapidem devolvit, et sese non procul abdit Vir sonitu 
territus ostium aperit, pr5pSrat-que ad ripam. Protinns 
irrumpit in aedes uxor, obs^rat-que portam. Frustra vir 
infelix ostium pulsat; "Discede," inquit uxor, "tu enim, 
ut ipse dixisti, non es mens conjux." 

39. The Siege of Calais. 

Edvardus olim, rex Britannornm, urbeni Galllcam 
oppugnabat. Diu incolae copiarum regis impetum magna 
cum virtute sustinuerani Tandem, ubi nihil cibi supSr- 
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erat, miseri-que cives mores et pelles edebant, cum rege 
de deditione agebant. At rex, propter tantam hostium per^ 
tlnaciam iratus, saevas conditiones pacis imp5nit, mortem- 
que daodecim principum postolat. Sine mora duodecim 
viri se pro patria devovent. Inde comites maesti funibus 
colla amicorum yinciant, eos-que ad regem ducunt. 

40. The Siege of Calais {continued). 

Bex inter nobiles in praetorio sedebat. Jam-que maesta 
turba civium captivos ad locum ducity omnes-que multis 
cum precibus ad pedes victoris cadunt. At rex durus 
preces eonim spernit avertit-que vultum. Forte regina 
rem cognoscit; statim ad praetorium properat, suas-que 
lacrimas cum precibus civium jungit. ''Da mihi, rex 
magne/' inquit, " vitas horum fortium virorum ; nonne hi 
recte suam patriam def enderunt 1 " Eex primo preces non 
audit, tandem lacrimae uxoris iram vincunt, poenam-que 
captivis remittit 

COMPARISON. 

§ 19. (1) When two Things are compared they 
ai'B put into the same Case and coupled by qvAitiu 

Amo U magis quam earn, 
I love you more t?uin him, 

(2) If the first is either in the Nominative or 
Accusative, the second may be put into the Ablative, 
leaving out the quam. 

Julia sorore pnlchrior est. 
Julia is more beautiful than her sister. 
The Comparative can often be translated by too, rather, com- 
paratively, etc. 

Tardius ambulavit 

He walked rather slowly. 

Longius e navi erravit. 

ffe wandered too far /rom the ship. 
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TIME. 

§ 20. (1) The Time during which an Action 
lasts is put into the Accusative, sometimes with a 
Preposition 'per, 

Totam hiemem in nrbe manebat. 

Ee remained in the city during the whole of the tointer. 

If the Sentence is Negative the Ablative is used. 

Totd hieme lupum non vidL 

I have not seen a vfolf aZl the winter, 

(2) The Time when, or within which, an Action 
is done is put into the Ablative without a Preposition. 

Ifedid hieme ah nrbe discessit. 

Se went away from the cUy in the middle of winter. 

Observe the phrases— 

MnltiB post annis. Many years afterwards. 

Aliquot post menses. Several months afterwards. 

Hand ita mnlto post Noi long after. 

Ante annom. A year brfore. 

PIECES FOR TEANSLATIOK 
The following ten pieces require a knowledge of— 
(a) Comparison of Adjectives (Regular). 
(h) Numeral and Pronominal Adjectivea 

(c) Indicative 1 Active of Verbs in -lo, Third Con- 
Imperative J jugation. 

41. The Babes /g t/ie Wood. 

Duo olim erant fratres, Yerres et Timoa Hoinim 
alteram gravis corripuerat morbus. Hie jam moribundus 
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46. The Pied Piper. 

Hamelinam, nrbem pnlcbemmam, vezabat olim dira 
pestis ; nmrinm enim immmeiabilis multitudo non modo 
omnia deyoiabat, sed etdam infinites, dnm jacent in cnnis, 
oppngnabat Incolae omnia consOia firastra tentaveiant ; 
denique magnum pondns aigenti pioponnnt totinfi generis 
exiiii pietjjim. Hoc ipso tempoie yir, picl^ veste insignis, 
intrayit nrbem, laboiem-que snscipit. Statim magna 
caterva enm ad foium deducit. Hue nbi pervenit advena, 
ex sinn tibiam panram detrahit, pancos-que modos fingit. 
Yix id carmen cessaverat, nbi mirom piodigium evenit^ 
nndiqne enim ad sonnm ingenti tumidtu mnres conenrrani 
Pr^no consistimty deinde omnes, albi, nigri, senes, juvenes 
ad modos tibiae saltant Postremo uno impeta in flmnen 
e conspecta desiliunt 

47. The Pied Piper {continued), 

Primo cives rem vix crednnt ; deinde laetitiae ingenti 
se dednni Jam-que tltbicen sni laboris praemium postulat. 
At cives, jam pericnli expertes, fidem ingrati violant, et 
magnam partem argenti retinent Itaque iratus iteram 
tibiam corripit, alterum-que carmen priore polcbrius fondit. 
Protinns ex omnibus domibus magna puerorum yirginum- 
que caterva virum cingit Inde tibicen, dum illi cboros 
laetiBsimos agunt, omnes ad propinquum montem deducit 
Turn miseri parentes rem terribilem vident; nam ipse 
debiscit mons et immefiso biatu totam manum accipit. 

48. Caught by t/ie Tide. 

Canutius, Icenorum rex, longe sapientior erat aliis 
«^«fibua Htg'us olim opes et auctoritatem unus ex assen- 
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tatoribus hoc modo laudabat "Nonne," inquit, "rex 
magne, et mare vastom et celeres yenti tua inandata peiar 
gunt?" Eex nihil respondit, sed postero die, jussu ejtus, 
servi ad litus maritKmum solium deducunt. In hoc 
assentatorem locat, et ipse in rupe stat propinqua. Forte 
aestns ex alto se incitabat. Tum rex, " Eecurre," inquit, 
"mare superbum; nonne tu mens servus es? Cur igitur 
tui fluctus audaces meum solium itaviolantl" Fluctus 
tamen surdi mandata regia non audiebant, sed se in ipsum 
solium illidunt. Tum rex, "Kemo nisi Deus imperium 
mans tenet." 

49. RoUoandthe Two Sticks, 

Apud Graecos scriptores hoc invenimus de EoUone, 
cane callidissimo. Magister, dum ipse ambulat, semper 
cam comiti scipionem suum auratum committebat Hunc 
Rollo superbo ore per vices gerebat. Aliquando magister 
pro scipione aurato baculum sumit ligneum, altero turpius. 
Hoc more suo cani committit. At Rollo, propter tantum 
dedecus iratus, diu laborem recusat. Tandem ubi magister 
baculum inter dentes inseruit, canis e conspectu subito 
fugit; breyi tamen ad magistrum sine baculo recurrit 
Tres inde menses magister frustra baculum quaerebat; 
quarto tamen mense dum servi fimum ex stabulis in agros 
transportant, baculum sub ingente fimi acervo inveniunt. 



50. Buried alive, 

De eodem Eollone aliud et mirabilius invenimus. Mag' 
nus anatum grex in lacu finitimo natabat. Harum unam 
canis miro amore fovebat Saepe jussu magistri banc suo 
ore etiam ab ulteriore margine lacus ad pedes ejus repor- 
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Ex. 12, 

( Anaeres ManKum e somno eoscitaverunt, 
' \ Manlius e somno anserihua excitatus esf. 
( Puer needbit lupum. 
\ Lupus necahitur a puero. 
( Gives militibus cibum ddbant 
\ Cibus militibus a dvibus dahatur. 
( Caesar civitati ducentos imperat obslde^, 
\ Ducenti obsides cvnt&tiimperantur a Gaesare. 

(1) If the doer of the act is a Person the Prepoaition a or 
ah is used with the Ablative. It is then called the Ablative 
OF THE Agent. 

(2) Transitive Verbs become Intransitive in the Passive. 

Ex. 13. 

1. Centaurus sagitta ab Hercule vulneiatus est. 

2. Hercules sagittas veneno tinxii 

3. Via montibus altissimis continebatur. 

4. Praemium victoii debetur. 

5. Quisque sibi aigentum vindicat. 

6. Scopulis afiOictabitur navis. 

7. Kunquam mihi hoc persuadebitur. 

8. lis nihil cibi supererat 

PIECES FOR TKANSLATION. 
The following ten pieces require a knowledge of— 
(a) Relative Pronoun. 
(6) Passive of Conjugations I. and IL 

51. A Ride on the Centaut^s Back, 

Centauri, qui in montibus Thessaliae habitabant, caput 

manus-que humanas, equinum tamen corpus habebant. 

Tcules olim, per has regiones cum uxore Deianira, 
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quam nnper daxerat, iter faciebat. Moz ad ripas alii 
rapidi-que fluminis yiaioies peryeniimty frustra-que 
vadnm petunt Subito occurrit centaorus quidam, 
nomine I^essus. '^Multae/' inquit, '^antea trans hoc 
flamen a me transportatae sunt Te quoque, o polcher- 
rima Deianiiay si cupis, lato meo teigo libenter 
transportabo ;" simnl puellam baud invitam suscipit; 
deinde peifidns magna celeritate in montes fogit» 

$2. A Ride on the Centauf^s Back (continued). 

Hercnles autem, quern &aus centauri non fallebat^ arcum 
lapuit, et una ex iis sagittis, quas ipse sanguine Hydiae 
tinxerat, fagitivum vuLieraviti At moribundus puellae 
consilium hoc iniquissimum dat I^essus ; '^ Accipe," inquit, 
''banc tunicam, quam meus sanguis tinxit; baec tibi ali- 
quando amorem coigugis restituet." His verbis centaurus 
occidit. 

Paucos post annos Hercules, Oecbaliae victor, lolen 
captivam Deianira pulchriorem adamavit Haec igitur 
verborum centauri baud immemor, tunicam fatalem ad 
conjugem misit Hanc Hercules incautus induit, et ipse 
necatur dira vi illius veneni, quo olim suas sagittas 
tinxeratb 

53. ^ Wonderful Dream. 

Tres olim viatores a Grallia ad Italiam iter faciebant. 
Via erat et longa et difficiUima, quod undique montibus 
altissimis continebatur. Saepe magnam cibi inopiam 
viatores tolerabant ; tandem nihil illis super-erat nisi unus 
panis, baud ita grandis, quem omnes diligentissime serva- 
bant Hunc sibi quisque vindlcat. Denique fessi somno 
se danty panem-que proponunt somnii insignissimi prae- 
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mi*im» Mane suum qoisque comitibTLS somniaDi narrat 
Primus ex viatoribas sic incipit: ^^Mihi in somnio 
apparebat rapum ingentissiinum ; vix id trecenti viri ex 
agio trabebant. Num vos aliqoid hoc miiabilius videbatisf 
Mihi certe praemium debetur." 



54. A Wonderful Dream {ctmtinued). 

Turn secundus^ ''Somnium quidem miram narravisti; 
mihi tamen aliquid mirabilius visum est Nam vidi in 
somnio vas ingentissimum^ quod vix quingenti homines 
totius anni spatio paraverant. Facillime eo vase istud 
rapum continebatur. Konne hoc somnium mirabilius illo 
judicatis ) " At tertius, qui haec tacite audiverat, '' Certe/' 
inquit, ^ uterque vestrum rem mirabilem narravit, panem- 
que bene meruit Mihi tamen aliquid mirum visum est 
Kam in somno (ut videbatur) esuriebam; panem igitur 
devoravi" 



55. The Lighthouse. 

In ea parte Britanniae, quae ad septentriones spectat, 
litus undique rupibus asperrimis continetur. Incolae 
igitur, quod ibi multae naves naufragium fecerunt, turrim 
altissimam^ quae pharus appellatur, quadam in rupe 
aedificaverunt Hanc turrim habitabant senex et filia sua 
parva, qui noctu semper incendebant lucemam, ciyus 
lumen saepe nautas de periculo praemonebat At non- 
nunquam vis tempestatis labores nautarum exsuperat, et 
navis infelix aut sub.undis se mergit, aut scopulis cra- 
delibus afflictatur. 
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56. 714^ Lighthouse {continued), 

Fuerant olim multos dies continuae tempestates; tandem 
dies tranquillus succedit Jam-que procul e turri custodes 
magnam aspiciunt nayem, quae in scopulis haeret; mox 
etiam paucos vident nautas, qui manibus signa dant^ 
auzilium-que petunt Turn virgo animosa cum patre 
parvam scapham deducit, et remis velis-que nayem ambo 
petunt. Undique ingentes fluctus suigebant, viz enim 
cessaverat procella; nullo tamen periculo iUi terrentur» 
sed e moite nautas eripiunt, omnes-que tutos ad tuirim 
reportant 



57. Irish Stew. 

In Hibemia erat olim magna fames, quae incolas eamm 
regionum in diram inopiam redigebat; multi etiam spe 
praedae ad latrones, qui silvas infestabant se jungebani 
Foite ties latrones yesperi casam paupeiis agricolae intra* 
Yerunt, minis-que saevis cibum postulabant Is igitur, 
cui nihil cibi omnino supeierat, diu haerebat; tandem 
callidum hoc consilium concipit £x area quadam detrahit 
pallium antiquissimum, quod et pater et avus diebus festis 
geiebant. Hoc ubi in frusta cultro diviserat, aquam-que 
addiderat, more juris coxit, dapes-que viris jejunis apponit. 
Hi avide cibum devorant, agricolam-que laudant At 
subito aliquid in faucibus unius ex latronibus haeret; 
ingente tussi aeratam fibulam respuit. '' Quid est hoc ?" 
inquit. ^'Nempe/' respondit agricola, "id, quod solum 
superest de pallio egregio." 
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58. The Snowstorm. 

Poatori ouidam duo erant filii, Brutus et ITeio. Hie, 
puer aoutus, a parentibus piaecipue amabatui; ilium 
tamen, annis aeniorem» oxxmes stultum existimabant Hi 
olim oum oane suo aliquas petebant oves, quae pei montes 
devioi erraverant Forte dum procul a casa patema 
abiunt, eo8 opprimit noz; simul nix crebra omnia 
operiebati et apem reditiis eripuit Tandem fessi labore 
•ub laxo ingenti aese projiciunty mortem-que exspectant. 
Turn Brutus e oollo fratris taeniam, donimi matris detrahit, 
eaque oervlcem canis oircumdat; "Age/' inquit, "patrem 
pete." 

59. The Snowstorm {continued). 

Intereai quod pueri nondum revenerant^ ingens sollici- 
tttdo pastoris animum agitabat Subito latratum audit 
canis ; portam aperit ; yidet canem, qui taeniam sui filii 
gerebai Hano ubi vir agnoscit sine mora faeem accendit, 
et cum cane fideli, duce viae, tandem ad ipsum peryenit 
seopulum, sub quo pueri jacebant Hie vero tnste spec* 
taculum visum est; Nero enim, quem frater suo pallio 
texerat, placide dormiebat, at Brutus, qui suum corpus hoc 
modo nudaverat, saeyo gelu rigebat; nam puer fortis, 
quem propter segnitiam omnes deridebant^^vitam suam 
fratri condonaverat. 



60. A Noble Action, 

Philippus, eques Britannicus, alios equites fortitudine 
animi corporis-que y iribus aequabat ; omnes tamen comitate 
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et mansuetadine superabat. Forte Biitanni cum Hispanis 
bellum gerebant, atque equites utriusque exeicitus fere 
quotidianis pugnis vires exercebant. Aliquando dum 
orbem quandam Britanni oppugnant, Fhilippns cum 
paucis comitibus magna manu hostium circumdatus 
est Diu et acriter nostri Hispanorum impetum sustine- 
bant. Tandem Fhilippus jaculo grayiter vulneratus est. 
Fost pugnam dum comites maesti Fhilippum moribundum 
ad castra reportant, aliquis ei galeam aquae plenam dedit. 
Hie autem, etsi sitis fauces urebat, militi, qui non procul 
jacebat avidis-que oculis aquam lustrabat, poculum dedit ; 
'^Nonne hujus vulnera/' inquit, ^'graviora sunt meisi" 



"GUI" VERBS. 

§ 23. A few Verbs, which we should expect to 
govern an Accusative, for some reason or other prefer 
the Dative. The most common are — 

Parco, pareo, placeo, 

Faveo, noceo, servio, 

Invideo, nubo, ignosco, 

Maledico, indulgeo. 

A Dative is naturally used to complete the sense 
after such Adjectives as — 

Amicus, utilis, similis, 
Propinquus, finitimus, par, etc. 
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PLACE. 

§ 24 (1) Place whebe is expressed by Ablatiye 
with Preposition in. 
Exception 1. If there is an Epithet, the Preposi- 
tion may be omitted. 
2. Names of towns nse an old Case 
called the Locative. 
The Locatdve in the Singular of Declensions I. and 
IL is the same form as the Genitive, elsewhere as 
the Ablative. 
These Locatives are also found, 
Domi, ruri, humi. 

(2) Place whithee is expressed by the Accusa- 
tive with ttd Of in^ 

Exception. Names of Towns omit the Preposition. 
''To,'' when it means towabds, is never the sign of the 
Dative, but always of the Accusative. 

(3) Place whence is expressed by the Ablative 
with db or ex. 

Exception. Names of Towns omit the Preposition. 
The name of a small island is treated as if it were a town. 
Ex. 14. 1. /n curru sedebai 

2. Servus curru portatur eodem. 

3. Naves Tarenti aedificatae sunt 

4. Pericles Athenia habitabat 

5. Exercitus in Hiepaniam missus est 
C. Postero die Corinthum pervenit 

7. Ex Hispanid statim discessit. 

8. Galli Bomd baud procul aberant 

9. JDomum ex urbe revenit. 
10. Cypri multi erant servi 
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PIECES FOE TEANSLATIOK 
The following ten pieces require a knowledge of— 

(a) Comparison of Adjectives (Irregnlar). 

(b) Indicative 1 Passive of the Third and Fourth 
Imperative j Conjugations. 

6u The Ugly Duckling. 

Ingenti aliquando gaudio complebantur incolae cujusdam 
fundi, galllna enim ex ovis pullos nuper excluserai Unum 
tamen ex ovis, quod grandius erat ceteris, adhuc integrum 
manebat. Turn pavo, qui maximus natu erat omnium, his 
verbis gallinam admonet. ''Jam satis laboravisti; 
tandem inutile istud ovum desere." At gallina pertinax 
consilium pavonis non audit, multos-que inde dies in loco 
manei Denique post tantum laborem parit pullum, qui 
caeteros magnitudine quidem corporis superabat, sed specie 
et forma longe inferior videbatur; nam erant ei turpes 
pedes, deforme corpus, collum proceruuL 



62. The Ugly Duckling {continued). 

Din in hoc fundo anat)[cula turpis vitam infelicem 
agebat; nemo enim ei favebat. Gallinae quidem cum 
pavonibus miseram volucrem spemebant, quod aquam ita 
amavit AnStes autem et anseres duns rostris advenam 
sua aqua depellebant Tandem maesta et infelix a fundo 
in locum desertum efiugit, qua sola totam hiemem 
habitabat. At vere novo ad lacum advenit, in quo multi 
cygni natabant His duo pueri frusta panis jactabant 
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Turn ilia, quod jam mortem optabat^ ad cygnos ipsa 
natavit, flexit-que caput ad ictum roBtrorum. At attonita 
suam imaginem, quam aqua reddebat, vidit ; audivit-que 
Yocem puerorum, qui cygnum ceteris pxdclmorem laeti acci* 
piebant Anaticula enim turpis gracilis cygnus evaseiat 

63. The Touch of Gold. 

Midas, rex Fhrygiae, quod olim Baccho placuerat, 
egregio munere a deo donatus est. '^ DeHge, rex magne/' 
inquit deus, '4d quod maxime cupis; hoc tibi libenter 
dabo." Tum vir avarus mirum donum impetrayit, omnia 
enim, quae suo corpore tangebat, in aurum mutata sunt 
Frotinus rex laetus regiam domum percurrebat, manu-que 
vasa, mensas, lectos, omnia tangebat. Inde ubi nihil 
ligni aut argenti in aedibus manebat, gratias pro tanto 
beneficio Baccho persolvit Tandem labore fessus coenam 
poscit, avidis-que oculis dapes splendidas lustrat. Mox 
tamen ubi piscem ad os admovet, cibus in aurum statim 
mutatus est ; rex igitur, cujus in faucibus rigida haerebat 
massa, yinum poscit ; idem evenit. Tandem rex esuriens, 
quod nihil nee edebat, nee bibebat compluribus diebus, 
maximis precibus Bacchum orat Inde cum risu deus 
fatale donum amovet 

64. Ttie Gossiping Trees. 

Apollo olim, curvae lyrae inventor, cum Satyro quodam 
de arte sua decertabat. Tandem tanti certaminis arbitrium 
ambo ad Midam regem (de quo supra demonstravimus) 
commiserunt. Eex autem, qui numeros omnino ignorabat, 
postquam carmina utrius-que audiverat, Satyro palmam 
dedit. Deus igitur, tali stultitia iratus, capiti regis asini 
aures affixii Tum rex callidum consilium concepit; 
m enim tonsorem ascivit, cig'us oper» suum dedecus 
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ab oculis omnium abditum est. At tonsor, vir loquax, 
qui, dum manet in nrbe, rem yix celabat, tus discessit, 
regia-que fortunam arboribus narravit. Hae autem coma- 
rum susurruy quod yento lami agitati sunt, his verbis rem 
Yulgabanty '* Sunt Midae aures asini.'^ 

65. A Scape- Goat. 

Vulpes fiitiens, quae desiluerat in puteum, baud ita 
altum, sed lateribus praeruptis, post-quam omnem rationem 
fugae f rustra tentaverat, ab omni spe reditus interclusa est. 
Mox tamen caper, qui aquam petebat, quod fervidi solis 
radii agros urebant, ad eundem puteum advenit. ** Salve/' 
inquity ^^dulcissima, nonne aqua ista frigida est et jucunda?" 
"At nunquam jucundiorem bibi," respondit vulpes, 
^'desili igitur quam celerrime, ego enim jam-diu parco 
aquae, quod te expecto." Hoc ubi audivit stultum animal, 
in puteum desiluit. At vulpes callida in comua amici 
prosiluit, quorum opera sese ad terram sublevavit, Inde, 
miseri amici immemor domum discessit 

66, Ingratitude, 

Apud antlquos scriptores multa legimns de quodam 
equite, qui Philippum (de quo supra demonstravimus) 
mansuetudine exsuperabat. Huic enim, dum saucius 
humi jacet, aquam multo labore apportaverat amicus. Is 
autem insigni abstinentia aquam uni ex hostibus, qui 
juxta jacebat, integram piaebuit. At perfidus hostis, dum 
donum accipit, cultro manum, quae poculum porrigebat, 
vulneravit Tum eques ingrato viri animo iratus, post- 
quam eum modice culpaverat, partem aquae ipse bibit, 
partem tamen bosti iterum dedii 
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^y. The Wolves. 

Omniam animalium, quae Scythiam incSlnnt, teterrimi 
sunt lupi ; hi enim saepe ab omni parte conveuiunt) per- 
que silvas magno agmine praedam exquirunt Femina 
quaedam cum tribus libens per has silvas in curru 
vehebatur. Subito luporum ululatus auditur, et mox 
dirum agmen apparei Frustra ilia habenas dat equo, 
equos enim facile cursu asi^iduo exsuperant lupL Yix 
breve spatium inter-ponitur, misera-que femina linguas 
sanguineas, fauces nigras, denies crudeles aspicit Jam 
fervidum spiritum saevorum auimalium fere sentit. Turn 
metu vesano mater ex curru minimum natu liberorum 
dejicit, et dono horribili impetum luporum parumper 
cohibet. 

68. The Wolves (continued). 

Primo atrox consilium successit, lupi enim, dum saevo 
clamore praedam rapiunt, agmen sistunt ; mox tamen ubi 
camem ex ossibus miseri infantis dilaniaverant (nee longus 
ille fuit labor) iterum f ugientibus.instabani Iterum femina 
infelix Mem facit, alterum-que infantem lupis concedii 
Jamque per arbSres, spectaculum gratissimum, visa sunt 
tecta aedium in quibus amici habitabant, fessus-que equus 
ingeminat cursum. Nee tamen domum advenit, antequam 
mater teriium infantem eodem modo morti olrjecit. 

Inde ubi convocaverat propinquos fatum lib€ax)rum snam- 
que fugam narravit. Tum maximus natu, dum ceteri 
horrors obstupe&cti sunt; ''Tu tuis infantibus/' voce 
inquit terribili, '^ non parcebas ; nee ego tibi nunc parcam/' 
Haec ubi dixerat, securi, quam manu tenebat, caput impiae 
matris percussit. 
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69. A Cat's Paw. 

Apicio mercatori, qui Capuae vivebat, ex Aegypto felem, 
simiam ex Libya suae naves transportaverant. Hae 
quidem bestiae sub tecto mercatoris concordissiine 
vivebant, longe tamen aliud fuit utrius-que ingenium. 
Ilia, natura tardior, magnam diei partem dormiebat; 
haec, alacrior, comitem stolidam saepe per joca vexabat. 
Forte Apicius castaneas aliquando igne torrebat. Has ubi 
videt simia, ad ignem accedit, avidis-que oculis nuces 
observat. Diu haeret incerta; dulces quamquam fruges 
animum alliciunt, fervidus ignis a furto deterret. Subito 
mana felem, quae ante ignem more suo dormiebat, rapit, 
et pede ejus castaneas singillatim ex igne detrahit. 
Deinde dum ilia magno gemitu casum deplorat, ipsa nuces 
secura devorai 



70. The Effect of a Fall 

Indi, qui oras maris australis incolebant, etsi multa 
erant et nova animalia in suis finibus, equorum genus 
nondum cognoverunt. Hi igitur quum primum bellum 
gesserunt cum Hispanis, qui ex equis plerumque pugna- 
bant, novo spectaculo quam maxime teniti sunt. Equum 
enim cum suo equite unum • animal putabant Prime 
impetu banc ob causam ab equitibus perturbati sunt, brevi 
tamen, quod copiae suae multo plures erant, proelium re- 
novabant. Denique quidam ex Hispanis, cujus equus a 
fanditore vulneratus est, super caput animalis efiPiisus est 
Is igitur pedes pugnabat. At Indi, ubi ex uno animali 
duos hostes viderunt, perterriti terga verterunt. 
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VERB INFINITE. 

§ 25. Every Verb has two part« — 

(1) Finite, limited by Person 

Amo, 2 love. 
Amas, you love. 
Amat, ?ie loves. 

(2) Infinite, not limited by Person. 

Amare, to love. 
TJie Finite part of the Verb contains the Indicative, 
Conjunctive, and Imperative Moods. 

The Infinite part of the Verb contains Infinitive 
Mood, Gerunds, Supines, and Participles. 
These are partly Verb, partly Noun or Adjective. 
As Verb (1) they can govern Gaiises. 

(2) they have Tenses. 
As Noun ( (1) they follow the ordinary rules of Num- 

or y ber, Gender, and Case. 

Adjective (^ (2) they cannot form complete sentences. 

INFINITIVE MOOD. 

§ 26. The Infinitive Mood is used— 
(1) Like the Nominative of an ordinary Noun, as 
Subject'to a Verb; e,g, — 

Ex. 15, 

( Hoc pomum est jucunduin. 
( JSdere est jucundum. 
Q ( Fames nocet pueris. 
' ( Nimium edere nocet pueris. 

3. Videre est credere. 

4. Dare quam accipere melius est 

5. Gato dicitur discesskse ex urbe. 
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(2) As Accusative to such Verbs as possum, volo, 
audeo, soleo, conor, indpio, statuo, etc., which are not 
often found with the Accusative of ordinary Nouns. 

1. Ez eqnis pugnare solent. 

2. 'PoteS'JiJd hxaapersuadSref 

SPACE. 

§ 27. In measuring Distance, Height, Breadth, 
etc., the Accusative is used. 

1. Britannia a Gallia midta mUlia passnum abest 
Britain is many miUa disUmtfrom Ckml. 

2. Haec arbor est viginti-duos pedes alt&. 
This tree is twenty-ttffo/eet high. 

But when two Things are compared, the Diffeb- 
ENCE between them is put into the Ablative. 

1. Multo plnres qnam liostes somns. 

We are much m>ore nwmeroua than the enemy, 

2. Alius erat aex pedes, pede altior qaam soror. 
Ee was six feet high, afoot taller than his sister, 

PIECES FOR TRANSLATION. 
The following ten pieces req[uire a knowledge of— 

(a) Indicative ) Passive of Verbs in -io, Third 
Imperative J Coiyugation. 

(b) Infinitive Active of the Four Conjugations. 

(c) Also Possum, 

Volo. 
Nolo, 
Malo. 

71. The Basket of Eggs, 
Eex quidam, qui multa mala ab uxore colerabat, quod 
mentem filii a matrimonio avertere voluit, juvenem ita 

GBADATXM.] B 
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admonuit " Mihi qnidem in animo est, omnium meoram 
civium fortrmas cognosceie. Tu hunc laboiem pro patre 
suscipe. En tibi hunc calathum ovorum plenum, hos-que 
duo equos committo. Tu, dum urbem perlustras, ei ovum 
da, quaecunque suum conjugem regit ; eam autem, quae a 
conjuge regitur, equo dona.'* Filius etsi rem intelligere non 
potest, parentis tamen mandata perficit. Ubi ad primam 
domum advenit, vocem asperam audivit feminae, quae 
ob nescio quam causam conjugi maledicebat Huic ovum 
dedii Deinde alteram domum petit, qua conjux extra 
portam stabat, quod uxor eum foras extruserat, dum ipsa 
domum verrit. 



72. The Basket of Eggs {continued). 

Inde juvenis ad multa aedificia iter faciebat, nullam 
tamen feminam mandatis viri obedientem invenire poterat 
Yesperi ubi'unum modo ovum in calatho manebat ad casam 
quandam advenit, cujus incolae coenabani Hi benigne 
juvenem accipiunt, vocant-que ad coenam. Is igitur, 
dum libenter coenat, mores utriusque diligenter observat, 
laetus-que mulierem pudicam cognoscit, quae semper (ut 
videtur) conjugi paret Tum juvenis, "Tantae virtutis 
praemium vobis reddere in animo est. Sunt mihi duo 
equi, haec alba, ille autem niger. Ex his vobis alterum 
dabo ; utrum mavultis ] " " Nigrum," vero respondit vir. 
"At stultissime tace," exclamat femina, " equidem albam 
equam malo, nee tibi in hac re parere volo.'' At Frinceps 
cum risu ovum suis hospitibus dat, et ipse cum eqnis 
domum ad patrem se recipit 



Translations. 51 



73. A Breach of Discipline. 

FredericnSy Gennanoram rez, qnod ab hostibns preme- 
batur, saeyissima disciplina milites cohibebat. Rex saepe 
nocta solus per castra ambnlabaty et ipse ciistodes in 
stationibns disponebat. Aliqaando, dum mote suo castia 
perlustrat, videt lucemam, quae in tabemacido finitlmo 
ardebat Bex igitnr qui maxima iia movebatur, quod 
ignem militibus inteidixeiat, silenter tabemaculum 
intravit. Hie 'miles epistolam scribebat ad nxorem. 
Dam mnltis verbis dnra pericula belli, suam salutem, 
amorem-que constantem narrat, subito regem iratom 
aspicit Tom lex, '' Iteram epistolam lepete, haec tamen 
adde; vale o carissima, eras enim ego^ quia imperatoii 
male paroi, capitiB damnabor." 

74- A BulCs-eye, 

Loxias, qnod yitam in silyis semper d^bat, omnes 
alios sagittarios snperabat. Saepe lupos aqnilas-que 
Tolncribns sagitids tiansfigebat, nee nnqnam fraatia a se 
telnm missnm est Forte incolae nrbis propinqoae ludos 
solennes celebiabant Frimo qnadngas agitabant jnvenea^ 
deinde pagnis certabant, postiemo certamen sagittariorum 
institutom est Din Loxias, qui cnm ceteris decertare 
noluit, se a certamine abstinuit, nee arcum ab humeris 
amovit Deniqne qnidam ex legiis sagittariis, cni nomen 
eiat Hubertus, sive casu, sen quod ventus ei favebat, 
mediam metam sagitta transfixit. Tom demum Loxias 
arcum tendit, et suo telo sagittam HubertI in duas partes 
findit. Ingens ad caelum tollitur clamor^ onmes-que 
Loxian victorem salutant. 
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75. The Weather-wise Donkey, 

Ludoyicus, lex Oallorum, fidem maximam habebat ei 
generi hominum, qui astrologi vocantuTy quod mota 
Btellarum imbres yentos-que praedicere solent. Hex, qui 
multum in yenationibus erat, aliquando dum magnum 
ceryum canibus per silyas agitat, celeri equo longe ante 
omnes socios praeteryectus est. Interea caelum nubibus 
obscuratur, grayis-que imber cum multa grandine in tenam 
dec!dit Eex igitur, quod paryam casam inter arbores 
yidet, tempestatis perfugium petit. Turn ubi is grayiter 
incusabat indoctos illos astrologos, ^' J^ulla tamen tempes- 
tas," respondit agricola, cujus casa erat, '* me incautum 
excipit; semper enim meus asinus, qui fruges horti ad 
forum portare solet, yoce rauca imbrem mibi praedicit." 
" Nimirum," cum risu respondit rex, '' si tuus asinus tarn, 
bonus astrologus est, meos astrologos posthac in numero 
asinorum habebo." 

*](>, A Practical Joke. 

Bex quidam Britannorum quattuor habebat filios, qui, 
quod inter se saepe dissidebant, patris animum grayiter 
yexabant £x his maximiis natu, cui nomen erat 
Bobertus, juyenis ferox et iracundus saepe per ludibrium 
a fratribus exercebatur. Hi olim, qui in superiore parte 
aedium forte fuerunt, Bobertum, dum in horto ambulat, 
improbo animo observabant. Mox juyenis improyidus 
sub ipsam fenestram, qua fratres despiciebant, gressum 
direxit. Tum pueri maligni, ut primum occasio data est, 
in caput &atris incauti amphoram aquae plenam efifuderont 
At Bobertus ira caeca gladium stringit, in-que fratres 
impetum facit. Hi autem perterriti in penetralia regis 
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perfugenint. Hex igitoTy qui junionbus semper fareba^ 
Sobertmn in exsilinm lel^avik 

^^. How topUase Everybody! 

Senex quidam, qui asinum Tenders volait, cum filio 
eum ad uibem ducebat Mox occuirunt choro yirginum, 
quae dona ad templum Minervae portabant '^ Heicley" 
inquit, ex his maxima natu, " num-quid potest esse stnltiua* 
illis, qui pedibus iter faciunt, nee asino yehunturV Hoc 
ubi audivit senex, filium asinum conscendere jussit, et 
ipse alacri gressu iter pergebat Non procul ab eo loco 
aliqui senes sermonem inter se serebant Tum unus, 
"Eheu," inquity "quantum tempera mutanturl Ubi 
nunc est ille senectutis proprius honor; desili ex asino 
puer ii^Lpudens, et patri cede." Inde juvenis, quern pudor 
facti jam movet, celeriter id, quod sibi imperatum est, 
facit; senex-que invicem asinum conscendit 

78. How to please Everybody I {continued). 

Forte via secundum flumen ducebat, in quo duae 
feminae vestes lavabant. Hae, ubi yiatores vident, una 
voce crudelitatem patris, filii-que durum laborem plorant. 
Senex igitur, qui omnibus placere vult, puerum post se 
sedere jubet. I^ec tamen ea res prospere evenit, quod 
alius viator iis occurrit. "O impudentiam nefandam P' 
inquit, ^'facilius potestis asinum ipsi vebere, quam vos 
miserum animal/' Tum senex, qui ne id quidem ineptum 
putabat, postquan^ crura asini funibus ad magnum contum 
vinxerat, novum onus cum maximo labore in sues filii-que 
bumeros sublevavit At asinus, cui baec minime place- 
bant, dum ponte flumen transmittunt, subito nisu vincola 
rumpit, et in aquam praecipitatur 
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79. The Hedgehog, 

Apnd Indos mnlti sunt seipentes, qui inter se magni- 
tudine et specie longe dissimiles sunt; alii enim totas 
boves devoiare solent ; alii, qui unum modo pedem longi 
sunt, Yulnus tamen mortiferum dare possuni Judex 
quidam, qui in illis regionibus habitabat, dum mane soleas 
induity altero pede levi puncto vulneratur. Extemplo is, 
homo promptissimusy pede pulsavit bumum, et suo pondere 
anguem parvum, qui in solea latuerat, oppressit. Faucis 
post diebus servus ejusdem judicis, dum calceos induit, 
punctum baud ita magnum ipse sentit Statim judicis 
facti memor, quam maxima vi in terram pedem incussit 
Inde acuto dolore furiosus calceos exuit, inyenit-que baud 
serpentem quidem sed ecbinum. 

80. Bide your Time, 

Fido parvus canis, qui dominum quam maxime amabat, 
quod nullo modo amorem praestare poterat, saepe suum 
casum dolebat. Tandem RoUoni, magno cani, rem ita 
indicavit, '' O fortunate canis ! quot modis nostro domino 
prodesj tu domimi custodis; fares a limine, lupos ab 
ovili arces; ego autem nihil facere possum." "At," 
respondit Eollo sapieus, "in officio mane; sine dubio 
occasionem tibi dabit fortuna." Faucis post diebus, dum 
dominus noctu dormit, Fido, qui baud procul humi 
jacebat, aspexit latronem, qui clam domum intraverat. 
Frotinus latratu dominum e somno excitavit, et sua 
vigilantia eum e periculo eripuii 
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DOUBLE ACCUSATIVE. 

§ 28. The Verbs {rogOy doceo, etc.) which make 
sense with either an Accusative of the Person or of 
the Thing, sometimes use both at once. This is 
called Double Accusative. 

£x. 76» 1. Jamdudum te doceo. 

2. Zeno philoaophiam docuit 

3. Te philoaophiam docebo. 

(1) With some Verbs the Accusative of the Thmg is 
generally expressed by the PrewiU Infinitive. 

4. Docebo te tacere. 

5. Quis te vetuit cariere, 
G. Omnes dUcedere jussit. 

7. Cimbros prohibuerunt suos fines vaetare. 

(2) If converted into the Passive — 

Accusative of Perton becomes Nominative, 
Accusative of Thing remains. 

f Magister docet puerum litteras. 
' { Fuer docetur litteras a magistro. 
( Patres consiUem exercitum scribere jusserunt. 
( Consul a patribus exercitum scribere jussus est. 
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QUALITY, 

§ 29. A Quality is something peculiar in a man 
which distinguishes him from others. 
A man toUh a heard. 
In English QiuilUy is expressed — 
By an Adjective. 

A taUetUed man. 
By a Genitive. 

A man <2f talents. 
By an Ablative. 

A man without talent. 

In Latin, if the Genitive or Ablative is used, an 
epithet must always be put in. 

1. Yit ingenioaiu. 

2. Yir Aummt ingeniL 
8. Yix mUlo ingemo, 

PIECES FOE TRANSLATION. 

The following ten pieces require a knowledge of — 

(a) Infinitive Passive of the Four Conjugations. 

(b) Also Fero. 

Fio. 
' Eo. 

8 1. The Inexhaustible Purse. 

Die Dianae sacro duo advenae sordida veste, et specie 
humili, cibum petebant ab Ephesiis^ qui templum deae 
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celebrabant XJbi ex tot divitibus nemo preces audire 
voluit, piscatorem panperem^ qui adstabat, aiixilium 
rogaverunt. "At," respondit ille, "est mihi nee cibus 
nee aigentnm domi, quod continuae tempestates pisces a 
nostris oris jamdudum depellunt. Si tamen mecum venire 
vultis, banc noctem sub meo tecto requiescere poteritis." 
Inde advenas, qui laeti beneficium accipiunt, domum ad 
uxorem ducit. Ilia autem maesta, quod digno bospitio 
advenas non potest accipere, loculos vacuos, inopiae sig- 
num, ostendit. Subito ad terram decMunt asses duo. 
Piscator, miraculo attonitus, vinum cibum-que emit ; nee 
postbac duram paupertatem ferebat, nunquam enim loculis 
de-erant divini asses. 



82. The Golden Loaf, 

Lydon, agricola pauper sed probus, aliquando cum filio 
edebat parvum panem, quern totius diei mercede vix 
emerat. Dum puer dentibus suam partem panis frangit, 
complures nummi aurei, qui in cibo occulti erant, in 
gremium ejus decXderunt. Hoc ubi videt puer, " Accipe," 
inquit laeta voce, "pater, bos nummos, quos deus ali- 
quis tibi, paupertatis remedium, tribuit" "Minime 
carissime," respondit pater, "pecuniam potius reddcmus 
pistori, qui, dum panem coquit, pecuniam cum farina 
nescio-quo casu miscuit." Sine mora ambo ad pistorem 
properant rem-que narrant. Tum ille, "Macte virtute 
Lydon; fortunam, quam bene meruisti, carpe; hunc 
enim panem, jussu regis, ei, quern inveni probissimum, 
libenter do." 



58 Translations. 



83. Hospitality, 

Multa andivimns de laxu divitiis-qne eomm sacer- 
dotum, qni sacris Cereris prae-erant. Ex his unus, cui 
nomen erat Lyons, qnanquam modicas modo divifdas 
liabebat, oinnes alios benignitate et liberalitate saperabat 
Hie enim, qui quotidie cibam semel edebat^ semper ad 
frugalem coenam binos pauperes vocabat. Aliqaando 
dum cum duobus pauperibus coenare incipit, tertdus 
hospes, quem ipse non vocaveiat, domum intravii Turn 
Lycus, quodcoena quattuor convivis non suppetebat, suum 
lectum advenae concessit (Eomani enim, dum coenant, 
in lectis semper jacebant). "Tu," inquit, "hodie coena; 
equidem hen coenavi; eras quoque si dis ita placet» 
coenaba" 

84. Honesty is the best Policy, 

Padius, agricola probus, qui multo labore aliquid aigenti 
collegeraty vaccam tandem emit» cujus lacte et sese et 
liberos alebat Compluies menses satis pabuli praebebat 
pratum hand ita magnum ; at media aestate» quod totus 
ager ardore solis toirebatur, ilia feime misere pressa est 
Hoc ubi sensit Padius» quod acerrimo dolore perturbatus 
est» ad horreum divitis coloni, qui non procul habitabaf^ 
noctu accessit. Hie postquam humeros magno feni pon- 
dere oneravit» subito suae yirtutis memor pabulum his 
verbis ad terram dejecit ; " Magna est probitas, nee malo 
furto vaccam servare volo." Postridie colonus, quem nee 
factum nee verba Padii fefellerant, donum ad eum misit 
tantum feni, quantum plaustro vehi poterat, cum epistola» 
in qua haec scripta eiant ; '* Magna vero est probitas, 
equidem tamen tuam vaccam servare volo." 
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85, The Bearskin. 

Venator quidam, cui nihil erat argenti, Capuam ad mer- 
catorem ivit, "Vis-ne," inquit, "emere ursae pellem 
praestantissimam.'' ''Maxime," respondit ille. Cui 
yenator, ''Hodie quidem earn tibi afiferre non possuniy 
quod nondum ursam interfeci, at paucis diebus cum pelle 
redibo.'' Mercator tamen, qui nunquam silvas viderat, 
non modo ei multum argenti dedit, sed etiam ipse cum 
yenatore ad locum ire constituit. Ubi ad silvam yenerunt, 
mox ipsam yiderunt ursam, quae tardo gressu ad eos 
incedebat Tum pertenitus arborem ascendit mercator; 
at comes infelix, qui fugere non poterat, quod armis im- 
peditus est, projecit se in terram, mortem-que simulavit 
Ursae enim, etsi homines vivos maxima vi oppugnare 
solent, cadavera tangere nolunt. Itaque ursa postquam 
nasum corpori ejus admoverat rauco cum fremitu discessit. 



Z6. Self-Restraint 

Yoluerunt olim animalia novum creare regem, quod leo, 
qui regnum antea obtinuerat, a yenatore quodam occisus 
erat. Itaque certo die simius, cujus joca ceteris magno* 
pere placebant, suffragiis omnium rex creatus est Yulpes 
tamen, cui simii nova dignitas minime grata fuit, regem 
submovere constituit "Veni me-cum," inquit, "rex 
magne, inveni enim sub antiqua quercu multum argenti, 
quod jure regum tibi proprium est" Simius statim jussit 
earn ad locum se ducere, incidit-que in plagas, quas vulpes 
paraverat. Tum ilia cum risu, "Quomodo tu potes," 
inquit, ''alios regere, qui ne te ipsum quidem regere 
potesr 
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PARTICIPLES. 

§ 30. Participles are partly Adjectivb, partly 
Verr See page 48, 

^.B.— AdjectiveB— 

(1) Do not necessarily tell you anything fresh, but only 

serve to diBtinguish the Noun they qualify. 
Lend me your new coat 

(2) Tell you something fresh, and are the most impor- 

tant word in the sentence. 

I lent you my coat new, and you rained it. 

Participles belong properly to this latter class. 
Thus they may often be translated by a Relative 
Clause, or by ^n Adverbial Clause, introduced by the 
Conjunctions when, while, because, etc. 

1. Vidi menm filium saltantem, 

laawmyaon] ?^?"1?' , . 

( while he was dancmg. 

2. Vidi latronem gladio armatvm, 

/hatcumarMer j «nned ««* « *>«»* 
( who was armed, etc. 

3. Hostes vu^i pacem petienmt. 

TheenemUs \ «o^^'i^'ed sought /or peace. 

( when they had heen conquered, et& 

4. Militea anxus impediti fvgSre non potnSnint. 

The soldiers \ ^^^P^^^ ^^* ^^*'* «"^> «^** notjtce. 
* \ because they were hampered, etc, 

5. Flamen iransUuros eqoites oppressenint. 

The cavalry surprised J about to cross t?ie river, 
them \ as they were on the point, etc 

N.B, — Remember that the Past Participle is Passive, and 
do not translate it by having. 
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PRICE AND VALUE. 

§ 31. Fiaxd Value is expressed by the Ablative. 
Unfixed Value is expressed by the Genitive. 

Ex. n. 

1. Parvi hostcs habei 

He thinha ihe enemy of little importance. 

2. Emit hortos ducentia minis. 

Ue bought the gardens for two hundred minae. 

3. Vendidi alterum equum talento alteram pluris. 
I sold one horse for a talent^ the other for more. 

(Quanti aestimas agrum ? 
At what price do you value the field? 
Quinque talentis. 
(At) five talents. 

§ 32. The Relative is often used in Latin after a 
full stop. This does not make the sentence Adjec- 
tival, but simply serves to connect it with what has 
gone before. 

RULE 9. After a full stop do not translate the 
Relative by who or which, but by the Demonstratives 
he, this, etc., with or without a Conjunction. 

1. Quod abl sentit. 

{Avd) when hepercehed tbi*. 

2. Cui rcspondit senex. 

(B\U) the old man armoered bin). 
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PIECES FOB TRANSLATION. 

91. The Bloodhound. 

Sobertus, Scotonim rex, vir et aimis et yirtaie insignis» 
bellum cum Britannia non prospere primo geiel)at Erant 
enim in oastria hostium oompluies Sooti, qui ob privatam 
invidiam Britannia aoxilium piaebebant Ex his anas 
constituit legem eapeie per canem fidelissimnmy quooi 
ipse donom ab eo aocepeiat Robertua forte, mi^ribas 
hostium copiis ciroumdatus» auos fugae causa in omnes 
partes disoedeie jusserat; ipse tamen cum uno oomite ae 
in silvas abdidit At hostes, cane ducU, regis perfugium 
facile invenerunt. Hie autem latiatu cania admonitoa, 
per alyeum fluminis duo millia passuum ambulavit; quo 
consilio saevos hostes elusit Ganis enim, qui yest^^ 
domini tena cognosceie poterati aqua omnino fakus est^ 

92. The Bloodhound {conHnued). 

Postquam duas horas in silva densissuna erravenoiti 
tandem rex eomes-que fidelis tribus viris annatisi specie 
ferooi, obviam iyeruni Rex tamen, etai hos in suspicions 
habuiti fame confectus, hospitium datum non abnuit 
Inde ductus ad caaam, quae baud procul aberat, benigne 
acceptus est a latronibus, qui totam ovem coxerunt, ma^ 
nam-que partem advSnis dederunt Post coenam Robertus» 
longo labors defeaaua, somno sese dedit Comes tamen, 
qui a rege yigilare jussus erat, gravi somno oppressus, 
ofiicium omiait Turn latronea, qui ipsi somnum Simula 
verant, furtim petebant earn partem casaci qua hospites 
dormiebant 
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93. The Bloodhound (continued), 

Bex tamen, qui leviter donniebat, somno excitatus, a 
lecto prosiluit et poBtquam comitem suBcitavit, gladium 
destrinxit. Atrox inde certamen factmn est^ lez enim 
gladio unnm e latronibus transfixit; at comes infelix, 
Bubito impetu pertnrbatus, a latronibns interfectos est 
Tarn lex iia et dolore incensuB, quod gladiom e coipore 
latronis interfecti detrahere non poterat; face ardenti; 
quam e foco corripueiat, alteiios latronis caput elisit 
Quod ubi yidet tertius^ morte comitum perteiritus, 
fugam tentayit. 19'ec tamen e peiiculo evasit, lex enim 
jam annatuB gladio, quo occisum latronem spoliayeiat, 
hostem f ugientem moitali yulnere confedt 



94. A Lover lost 

Galli, qui audaciam maximi aestimabant, feramm 
certaminibus multum delectabantur. Aliquando lex cum 
nu^a caterya nobilium mulierom-que claiarum ludos 
solennes aspiciebat Quaedam ex his, quae sponsi forti- 
tudinem tentare yoluit, aureum toiquem dejecit in mediam 
arenam, qua leo ingens cum duobus tigribus certamen 
acerrimum agebat *^ Tu quidem,'' inquit^ '' si quid in te 
lesidet amoris erga me, torquem mihi e fens eripe." 
Statim juyenis his yerbis accensuf, in arenam se praeci- 
pitayit ; saltu alacri torquem rapuit ; tutus cum praemio 
rediit Tum ille, dum omnes factum plaudunt, cum risu 
ad pedes yirginis crudelis torquem projecit ''Tu quidem;** 
inquit, ''meam yitam Tnlnlmi habuisti; ego tuum amo- 
rem." 

GBADATIX.] "Ki 
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95. How to get rid qfa Wife. 

Fulvios quidam, cui uxor eiat difficilis, quod earn H 
interficeie non audebat, frandem adhibeie consiitait 
Mulieram igitor ad ripam flmninis, quod per ipsuin hoitam 
flaebat^ dtudt. Quo ubi advenit, "Mihi," inquit, "in 
animo est e vita discedeie. Tu igitur, ut uxor fidelis, 
extremis yiri mandatis pare." Uxor incaata fidem dat 
"Etgo/' inquit Fulvius, "manus mihi post tergum hoc 
fune Tinci, me-que in flumen dejice." Turn ea, etd rem 
credere vix potuit, quod noluit fidem datam yiolare, 
manus ejus constrinxit, et maximo nisu enm in aquam 
propellere paravii At Fnlvius sabito motu corporis peri- 
culnm elusit^ mulier-que improvida suo impetu in aquam 
praeceps dejicitur. Inde miseris precibus auxilium oranti 
respondit iUe; "Yolo equidem te juvare; quod tamen 
meas manus vinxisti, nullo modo possum." 

96. A Stem Example. * 
. Dux quidam, qui cum Gallis bellum gerebat, quod 
voluit cives ab omni injuria defendere, poenis gravissimis 
saos rapinis prohibebat. Olim dum cum l^gatis coenat, 
in praetorium ducti sunt tree viri, furto in manifesto 
deprehensL Tum dux, qui magnitudine poenae reliquos 
deterrere voluit, jussit fiires illico de magna quercu, quae 
non multum aberat^ suspendL Postero die dum in 
itinerei agmen locum praeterit, ante oculos omnium tria 
cadavera, militari pallio vestita, ex arbore pendebant 
Quo exemplo territi, milites in posterum ab omni genere 
^rapinae abstinebant Id tamen exemplum salubrius quam 
icrudelius fuit; dux enim misericordia commotus, suspen- 
derat baud fures quidem, sed cadavera trium militum, 
qwi pridie morbo absumpti exant. 
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97. The Guards outwitted, 

HenricuSy rex Britaimonim, qtii cum ciyibafl tatbnlentls 
bellum gerebat, filium stimii eqaitatni praefeceiat Hie 
tamen, jayenis acer, quod equitibus hostium effusis auda- 
cius institerat, tandem captus est ab hostibus. Yictores 
autem qui captiyo volebant indulgere, eum sinebant quo* 
tidie cum paucis custodibus in equo vehi Aliquando 
cnstodes jussu principis inter se cursu equorum contende- 
bant Tandem postqnam equi omnium cursu et labore 
confecti sunt, princeps, qui a certamine de industria 
abstinebat, "En," inquit, "vobis novum certamen pro- 
pone." Cum his verbis equum integrum incitavit, celeri- 
terque e conspectu hostium fessorum ad amicos vectus est 

98. A Foul 

Bomanus olim cum duobus Graecis cursu contendebat» 
XJbi signum datum est, omnes pariter e carceribus evolant. 
Mox tamen unus e Graecis, qui celeritate pedum praestan- 
tior fuit, ceteros superabat Huic modico intervallo in- 
sistebat Bomanus, quem acerrimo cursu uiget Graecus 
alter. Jam-que ubi sub ipsum ^em adveniebant, primus 
Graecorum, qui victonam pro certo habuit, minus caute 
currebat. Hie autem lubrico gramine falsus praeceps 
decidit. Tum quod ipse praemium reportare non potidt, 
amici hand immemor, sese opposuit Eomano praetereunti, 
qui invicem ad tenam provolutus est Itaque Graecus 
alter voce omnium victor est appellatus. 

99. A Disguised Monarch, 

Jacobus, rex Scotorum, vir glori» militaris avidus, saepe 
sine ullo comite errabat, veste suae fortunae dissimili in- 
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dutoB. Olim dam per quandam silvain iter £icity de 
improYUo a tiibtis latronibtui oppressaa, in maximum 
capitiB pericnlom addnctus est At msticiis qnidam, qui 
ad clangorem armorom occmrerat» aecnri armatos, r^ 
Yulneiibus et labore paene confecto, atudlium attalit^ 
fngavit^ue latrones. Tom abi msticiis pro tanto beneficio 
praemium accipere nolnit; rex ''Saltern," inqnit, ^'redi 
me-cmn ad urbem, qua te digno accipiam hospitio, quod 
ipse apnd regem habito." 

ICX). WAicA is tJie King? 

Bosticos, qui regem videre valde cupiebat, laetns cum 
ho^ite ignoto ad regiam iter fecit. Post coenam, rex " Si 
vis " inqnity ** me-cnm in alteram partem aediom ire, et 
regem et nobiles complnres tibi ostendam." ^* Maxime,'* 
respondit msticns, ''sed quomodo regem cognoscere potero." 
''Facile/' respondit ille, " nam ceteri sunt capite nudato, rex 
antem solos capiteopertomanet" Inde splendidam ineont 
atrinm, nbi adstant viri complnres, ostro insignes et anro. 
Fmstra rusticns ocnlis regem per totum coetnm exqnirit 
Tandem ad comitem versus; "Ex nobis,** inqait, " alter rex 
necessario est, nam soli ex tanto ooetn capite samos operto.** 
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DEPONENT VERBS. 

§ 33. Deponent Verbs are Passive in form but 
Active in meaning. 

Mdrior, Idit. 
QnSror, 1 eompladn, 

(L) The Present and Fatnie Partidples are Active in form 
as well as meaning. 

Querens, complaining, 
Qaesturas, dbaiU to complain, 

(ii.) The Past Participle of Deponent Yerhs ia Active in 
meaning, and may therefore be translated by having, 

Qaestns» having omplaineeL 

Fdngob, Frxtob, Era 

The Verbs fimgor, /mar, utor, veseor, potior, are 
used with the Ablative Case instead of the Accusative, 

These are probably old Middle Verbs, and can be explained 
thus — 

Fnngor lahore, Ipefform my work (lit / busy myad/wiih work). 
Yescor pomis, I eat apples (lit. IfiU myself with apples), etc. 

The Ablative also follows 

the Adjectives dignus (worthy), indignus (un- 
worthy) ; 
the Substantives Spua (need) and uma (use). 
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PIECES FOR TEANSLAHON. 

lOi. The Trumpeter and the Hyenas. 

InTemantnr in Africa feiae ploiimae ac saevissimaey 
quae nocta vagatae boves armentaqae rapiunt^ aliquando 
etiam homines adoiiuntur. Olim dum Britanni cum 
Afns bellum genint, tubKcen quidam, vino et sopore 
oppressuSy extra vallain incaatus dormiebat Celeriter 
ad locum conveneront complures byaenaoy fame ad castra 
adductae, bominemqne pro mortao ad silvas, quae baud 
procul aberant^ traxerunt TJbi jam dapes inceptuiae 
sunt^ tubKcen, subito e somno ezperrectuSy fecit id, quod 
optimum erat pro tanto periculoy nam labra tubae adbibena 
clangorem quam maTrimum edidit Quo strepitu pertei^ 
ritae byaenae difiugenmty bominemque integrum quidem 
Bed tenore semi-animem reliquerunt 

102. The Lost Child. 

In Africa procul ab uUo oppido babitavit agricola 
quidam, cui erant undecim liberL Ex bis maximus natu 
oves in montibus custodiebat, ceteri tamen labori adhuc 
inutiles totum diem in agris ludebant. Aliquando mini- 
muSy puer quattuor annos natus, inveniri non poterat, nee 
post quartam diei boram a fratribus conspectus erat 
Fostquam eum ubique quaesiyerunt et per aedes et agros 
finitimos, tandem parentes auxilium ab vicinis amicisque 
petierant Una cum lus silvas, ferarum latebras explora- 
verunt Vicini quidem sub vesperum, vano labore fessiy 
domum discesserunt, at parentes miseri^ ferarum obliti^ 
totam per noctem in silvis manebant. 
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103. The Lost Child {fontinued). 

Prima Itxce yicim legreM], postqnam magnam did 
partem ptxeram frnstra quaesivexanty domain, tit antea, 
diBcessenmi Forte illo die Afer Tenatori agricolae bene 
£otaSy qui a loco distanti iter faciebati ad ftmdun pervemi 
Veminem tamen intra domtxm invenit praeter annm 
c&eeam, quae prae senectate alios ad silvas seqtd non 
potnerat. Quam rem miratas, cansam ex ipsa petiii 
lade de pericolo in&ntiB certior faetns, parentes adyocari 
jiBsit. Tarn pallinm pneri sno cam ostendit Hie atxtem 
Ycstem odoratoSy eos ad densiorem silvam addnzit^ txbi 
sob antiqna qnerca paemm placide dormientem tnyene- 
mntL 



104. Duvdf Show. 

Admetns yir pauper sed idem acri ingenio ptaeditus, 
quod nihU cibi duobus diebus gnstaverat, fieune deperibai 
Tertio autem die, dum aedes splendidas praeterit^ a portae 
eustode aliquid dbi petiit Hie autem hominis miBeritus 
jussit eum domum ingredi, atque ab ipso diomino cibum 
petere. Admetus, id, quod imperatum est^ ftcit^ domi- 
numque in atrio sedentem invenit Qui, ubi rem cognovit, 
''Agite," inqui1> ''servi, aquam quam celerrime afferte.'^ 
Deinde paulisper mSzatus, etsi appazebant nee servi nee 
aqu% mauus lavautis gestum imitatus est Admetos, etsi 
re satis attonitus est^ tamen quod 2ioluit dominum 
offendeie, Idem fecit Deinde dominus servos primam 
coenam apponere jussity et tan q uam versa dapes et ipse 
Sdit et bospiti piaebet 
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105. Dumb Shaw {continued). 

PoBtquam eodem modo simulatas dapes ab ovo naqne ad 
mala deyoiavenmty Admetus jam ab omid spe cibi 
dejectusy '' Siste/' inquit, '* laborem, satis enim edi, ultr» 
nee possum nee volo." Cui dominnsy ** At, si non eder^ 
certe aliquid bibere potes." Simul, *'Agite/' inqniCy 
'^ seivi, afferte mihi illud vinum, quod cado avos nostsr 
Planeus condidit" Deiude, ut antea, postquam visas 
erat vinum efundere in fietom poculum, id amico tradidit 
Hie autem peisonam etiam melius sustinuit; pnmim 
enim ad lueem poeulum sustulit, deinde vini odorou 
naribus captavit^ postremo absorbere visus est Qiid 
multa? Postquam saepius vinum biberat, ebrium sinu- 
lans, crura et biachia jaetare inoipit ; denique, tanqutm 
casUy caput hospitis joeosi ictu gravissimo pulsavit. Inde, 
dum iUe humi jacet saucius, hie foias sese eiipuit. 

106. A Hard Bargain. 

Agricola quidam, vir dives atque idem avarus, dum per 
agros enaty opes divitiasque seeum conMdeiabat. Segetes 
quidem aristis, pomis arbores oneratae sunt, stabula autem 
bobus pinguibus jumentisque abundabant Ex agris 
domum r^gressus, postquam aedes intravit, aream, ubi 
nummi conditi sunt, avidis oeulis contemplabatux; Subito 
vocem audivit dieentia ''iNTum auro divitiisque bene 
usus es 1 " '' TJnquam-ne pauperes egenos-que curavisti f '' 
Qua voce attonitus dum vitam praeteritam recenset, 
oceurrit pauper quidam, et aliquid aigenti ab eo petiit. 
'' Id tibi libenter dabo/' respondit ills, '' si voles meum 
sepulerum dies noctesque ties custodire.'' Quibus verbis 
pecuniam alteri tradidit, et statim e vita d^scessit* 
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107. A Hard Bargain {continued). 
Inde pauper, justis fonebiibus perfanctos, quod fidem 
datam violare noloit, per duas noctes sepulcnim agricolae 
ciistodiebat. Tertia tamen nocte Mors ipsa apparoit, 
fanebri veste induta, et corpus sibi tradi jussit Is autenii 
etsi capilli prae metu horruerunt, promissi non oblitus, 
Mortem ita allocutus est. '^ Equidem, Mors, hoc cadaver 
tibi concedam ; repeto tamen pro tali muneretantum auri, 
quantum ex meis cothumis alterum compleverit." Mors 
non respuit conditibnem. Inde dum haec pecuniam 
arcessity ille cultro imum cotbumum perforat Haud ita 
multo post. Mors regressa, nummorum saccum, quern 
reportavit, in cotbumum effudit. Mirata quod cothurnus 
nondum completus est, alterum saccum priore majorem 
arcessivit. Tandem postquam ne hie quidem cotbumum 
complere valuit, dum tertium saccum arcessit, sole oriento 
excepta, necessario fugere coacta est. 

108. Who killed the Cock f 

Anus quaedam, quae haud procul Tarento ab urbe 
habitavit, suas ancillas ad galli cantum e somno excitare 
solebat. Hae igitur quod a prima luce usque ad occasum 
solis laborem sustinere coactae sunt, gallum malorum 
causam occidere constituerunt. Postero igitur die sub 
vesperum, dum altera pedes gaUi utraque manu retinet 
aversata, altera, quae paulo audacior fuit, caput avis 
infelicis securi percussit. Id tamen longe aliter evenit ac 
putabant. Postquam enim gallus interfectus erat, anus, 
quae ad id tempus cantum ejus patienter expectare solebat, 
ancillas, nunc media nocte, nunc prima luce, semper tamen 
maturius quam antea, e somno excitavit. Ancillae igitur, 
quae ita se fefellerant, pro tanto facinore dignas poenas 
persolverunt. 
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109. An Impartial Judge. 

Duo olim viatorea^ dam baud procol Baiis iter per oiain 
maritimani &ciiiiity concbylium iDgenSy quod in rape 
quadam haerebat, conspexerunt Quod ubi conspectnm 
est, uterque eoruniy tanquam divinitas oblatuniy edeie ipse 
Yoluit. Deinde alter, qui primus ad locum advenerat^ 
ayide concbylium a rape avellit, alter autem amicum 
graviter increpuit. "Ego enim/' inquit^ ''etsi pauIo 
tardior adreni, prior tamen id vidL'' Dum ita inter as 
rizantaTi occurrit quidam nomine utrique notus. Ad earn 
ambo rem lejecerunt Hie autem totam causam patienter 
audiyit; deinde^ postquam fiN)nte tranquilla concbylium 
patefecerai, devorayit ipse. Inde ad amicos yeisas, utrique 
alteram ooncbam tradidit bis yerbis, ''I^ibil jucundios 
unquam edi; cum bona pace abite." 

no. Inattention rebuked, 

Demosthenes ille omtor darissimas quod respubliea in 
summum discrimen adducta est per consilia Pbilippi 
Macedonum regis, Atbenienses de pericnlo, quod immine- 
bat, saepe monebat. Aliquando, dum more suo cives 
hortatur, miiatus quod surdis auribus verba fiuaebat^ 
subito Tocem mutavit " Ceres olim," inquit, <^ una cum 
birundine et angue itineris comitibus profecta, ad altum 
pervenit flumen, quod tranavit anguis, birundo autem 
pemus transYolaTii" Hie ubi orator subito sermonem 
interrupit, <'At Ceres ipsa quomodo trajecta estf " excepe- 
runt dyes. Tum ille yulta seyero, ''l^um-quid yobis 
stultius esse potest, Atbenienses, qui ita delectamini 
fabulisy quibus auctoritatem quidem nullam adjungere 
debemus, Pbilippum tamen, qui ezitium ciyitati minatur, 
nibilibabetisV 
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GERUNDS AND SUPINES. 

§ 34. Gerukds and Sufinies are used to make up 
the Gases of the Yerb*Noun Infinitive. 

Amare, toeing; axnandii of loving ; amando, to or by loving. 

Thus the Oerunds are used like the Genitive^ 
Dative^ and Ablative, of ordinary Nouns. 

1. AmoTHbondi. 
Love qf drinking, 

3. Pdrendo axtem regnandi 6dadmru, 
By obeying toe Uam the art of ruling, 

^.£.— Only Intransitive Yerbs as a mle use Qenmds, which 
are declined in Case, but not in Qender or Number. 

Transitive Yerbs use an Adyeotival form called the Qsbun- 
Divs, which agrees with its Noun in Number, Qender, and 
Case. 

1. Belg^ yixsnait pieeibuB Ikiondis, 

The Belgae w^pported life by eating fiah. 

2. ProfectoaeatciimdiiabnBlegionibiiaadur&tfmMjnijffiafut^ 
ffe started with ttoo legions to storm the city. 

The Supines are two Noun forms of Declension I Y. 

(1) Supine in um — an Accusative of Place after 

Yerbs of Motion. 

Veni te visum, 

I have come to see you, 

(2) Supine in u — an Ablative of Bespect used 

chiefly with Adjectives. 

Mirabile didu I 

{ m the saying ! 
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PIECES FOE TRANSLATION. 
III. Too good a Defence. 
AnuB qnaedam, quae Gapoae habitabaty paHium stbi » 
nnra cieditum forte acidezat. Cigas iiam yerita, p^^li^w» 
BoiBSom intei aliqaas Testes integias celavit^ omnea-qno 
eodem tempoie suae nurai leddidit Haec autem» ubi 
fraudem peispezit^ quod id pallium maximi aestimabat^ 
iia oommota caosam apud jadices agebat Tom anus a 
jadidbos intenogatay poigandi sui causa» ita lespondiL 
"Si aeqni estis judices» nullam poenam a me lepetetia 
multas ob causas \ primum enim nullum pallium "iiKi 
unquam creditum est ; quomodo igitur id scindere potuif 
Deinde nurus mea pallium ipsa sciderat» ante-quam id 
mihi ciedidit Postremo id pallium, quod reddidi, int^gnua 
fait Nonne me igitur laude digniorem quam poena babe- 
bitis Y " Hac tamen oratione usa, judicibus non persuasits 

112. Cheap Travelling. 

Timon, Bomanus, bonestis natus parentibus, qui patri- 
monii magnam partem ludendo devorayerat, procul ab 
urbe iter faciebat Quo in itinere dum more bug aleam 
ludit, reliqua parte pecuniae spoliatus est Turn is» cui 
neo aigentum nee amicus in iis locis manebat» quod 
itineris impensas solvere non poterat, boc consilio usua est 
Pulveris aUquid, quod coegerat» in complures partes divisii» 
in quibus inscripserat ''Yenenum ad consules necandos 
paratum." Quas ubi viderunt agricolae» rem ad magia- 
tratuB detulerunt, qui Timonem, ut proditorem, ad urbem 
publico sumptu quam celerrime traxerunt Consules 
autem» qui yenenum tarn innocens non timebant» non 
mode eum e yinculis liberaverunt» sed fortunae miaeriti 
aliquo argonti donayerunt 
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113. A Traitor to his King, 

Darius olim rex Persarum in silvas cum magna noMium 
caterva venatum iverat Subito ante oculos omnium unus 
ex accipitribus legiis, qui columbam sequebatur, ipse 
aquila, lege avium, oppugnatus est. Hie autem nee 
Tiribus nee majestate hostis perturbatus, et rostro et 
unguibus sese quam fortissime defendebat. Tandem 
aquila, quod nullo modo victoriam reportare poterat, in 
fugam sese dedit Inde rez accipitrem ad se fern jussit, 
capiti-que aHtis auteam coronam pro tanta virtute ipse 
imposuit. Deinde unum ex iis seryis qui adstabant securi 
jussit percutere caput proditoris alitis. "Hie enim," 
inquit, '' contra suum ragem f ortiter sed impie confligeie 
auBus est." 

1 14. -4 Lesson in Good Manners. 

Lucius Celer, vir jocosus sed ayarus, qui multa ab amicis 
accipiebat, nullo munere servos, qui dona ferebant, unquam 
donavit. Aliquando servus quidam, nomine Lydon, do- 
mum ingressus ad pedes avari piscem bis verbis projecit, 
"Hunc tibi mens dominus mittit.'* "Quid tamen," 
respondit Geler, " tuo ingenio incultius esse potest ? En ! 
tibi meam sedem concedo ; mox me imitatus, tuo officio 
melius fungi poteris." Tum Oder humili vultu servum, 
qui jam ipsius sedem occupabat, aggressus ; " Te/' inquit, 
" vir optime mens dominus salvere jubet. Hunc piscem 
omnium, quos in stagno pascit, pinguissimum, te tamen 
vix dignum, dono dat" "At," refipondit Lydon, "tuo" 
domino gratias ago habeo-que \ tibi quoque pro labore 
duos numinos dare in animo est." Quod ubi audit Celer, 
acri ingenio servi delectatus, tres nummos ei dedit 
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115. B&muUd. 

Holieri emdain, quae Aipis habitabai, vas eiat f enenni 
hand ita magnmiii qno dbum coqueie aolebat Fui aatem 
impiobns, dnm ipsa abeat, domum ingieBsos yaa lapnit in- 
qne silTas evaait Qui, qaod vas grave eiat, nee facile 
poitaki, capiti onna imposoit^ ite^q1le pergebat prime 
cantios ; deinde elamoie seqaentinm perterritus, properandi 
causa, cnrreie inoipii At vas sabito motu turbatam, e 
Btunmo oapite ad hmneros lapsom, totum vnltmn fdris 
obtezit. Tom is, quod neo diutius yiam videre poteiat, 
nee ullo mode caput extxaheie ez yase, quod artissime 
haerebat, eursum non tenuit Itaque a sequentibas 
oaptus, manifeati delioti poenas exsolvit 

116. The Falcon. 

Caius nobilis quidam Hispanus, venandi studio com- 
plures canes acoipitres-que domi alebat Mox autem 
pauper fiEustns omnes vendeze coactus est, praeter uniun 
aocipitrem, quern mazime amabat Hand procul ab eo 
loco cum parvo filio habitabat Fulvia, femina dives et 
avara, quam multos per annos Caius in matiimoniam 
ducere volebai Hla autem, etsi amanti prime faverat, 
pauperi nubere noluit. Forte Fulviae filius, accipitrem 
Gaii jamdudum miratus, alitem optavit^ nee alio done 
placari poterat; tandem cupidine et dolore confectns in 
gravem morbum cecidit. Tum mater infelix Caium viseie 
constituit, avem-que logare. At Gains nbi mulierem 
adeuntem videt, quod nihil jam cibi domi habebat^ nee 
earn nullo accipere hospitio tolerabat, viotus amoie alitam 
carissimum interf ecit, coctum-que pzoposuit hospitL Haac 
ubi sensit Fnlvia, tali amove mitigatS» Caio tandem nupsit. 
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117. The Robbef^s Cave. 

BalbuB agrioola, qui in silvas ligna caesum iverat^ 
viigultiB oocultns magnam manum latronum, qui adibant, 
yidii Qui dum perterritus nullum sonum edeie audet, 
dux ipse latronum altissimam rupem aggiessus earn 
dextra pulsavit^ haeo locutus, "Aperi te, horreum." 
Quibua verbis (miiabUe dictu 1) fores celatae aperiri visae 
sunt, antrum-que ingens pateHeri. Inde latrones, antrum 
ingreasi, onera, quae portabant, deposuerunt, iterum-que 
regressi e conspeotu discesserunt. Deinde Balbus, qui 
tandem e latebris exire ausus est, iisdem verbis usus, 
rupem ipse pulsavit, antrum-que patefecit auro completum 
et argento, quod a viatoribus raptum latrones in eo loco 
abdiderani Quo visu attonitus sese quam maximo auri 
pondere oneravit, domum-que laetus rediit. 

118. Caught by the Robbers. 

Balbo erat frater nomine Gaius^ vir dives sed avams. 
Hie de fortuna Balbi per uxorem certior factus fratrem 
carmen illud, quo antrum aperiri poterat, diris minis 
divulgare coegit. Itaque cum tribus asinis ad rupem 
profectuSy verbis^][ue magicis usus, antrum intravit^ asinos- 
que auro oneravit. 

Mox autem ubi redire voluit, carmKnis oblitus, " Aperi 
te," inquit, "hordeum;" cuivociquia fores parere noluerunt, 
nee carminis ipsius meminisse poterat (tantae enim divitiae 
rationem animi perturbab\nt) a latronibus brevi captus est 
Hi postquam virum gladiis interfecerunt, corpus ejus in 
quattuor partes divisum intra antrum suspenderunt 
Postero autem die Balbus, qui, rem suspioatusi locum ipse 
adierati noctu membra fratris ex antro eripuit. 
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119. Ttvo can play at that Game. 

Hoc ubi cognovit dux latronum saorum oallidissimam, 
rei exqoirendae oaaaa, ad ttrbem misit Qui qaidem dum 
urbem pererrat, forte ocourrit sartoii cuidam, qui a Balbo 
jttssuSi fratris xnembia disjeota acu junzerat (coipns enim, 
in quattuor partes divisum, sepeliri leges vetabant). Hie, 
vir loquax, a latrone callide interrogatus, non xnodo rem 
omnem quaerenti diyulgavit, sed domnm etiam Balbi 
ostendit. Inde latro, postquam fores creta notaverat, ad 
antrum rediit; nootu-que comites ad locum duxit Id 
tamen quod latro feoerat non effugerat Balbi ancillam, 
quae consilium ^us susploata domorum yicinarum fores 
eodem modo notaverat Latrones igitur, quod immici 
domum cognosoere non poterant, in silvas irriti redierunt 



120. T/ie Forty Thieves. 

Postero die dux latronum, ad aedes Balbi ab eodem 
sartore ductus, naturam loci oculis aocuratissime observavit. 
Inde viginti asinos, vasis ingentibus oneratos paravit; 
quorum unum quidem oleo implevit; in reliqua tamen 
singula binos abdidit latrones. Deinde vesperi mercatorem 
simulans ad urbem cum asinis profectus est, et a Balbo, 
quem pro aedibue sedentem invenit^ hospitium sibi suis- 
que petiit A quo benigne acceptus vasa omnia in horto 
disposuit, oomites-que signum silentes exspeotare jussit 
At ancilla eadem, quae, dum dux latronum cum domino 
suo coenat, fiiaudem perspexerat, oleum ex primo vase 
deductum, atque igne tostum, latronibus, qui in reliquia 
vasis latebant, injecit omnes-que ad unum sufifocavit 
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IMPERSONAL VERBS. 

§ 35. Impebsonal Verbs are those which cannot 
have for their Nominative a Personal Pronoun or 
a Substantive. 

They are of two kinds — 

1. Those which always have a Nominative, 

but it can only be (1) a Neuter Pronoun ; 

(2) an Infinitive; 

(3) a Clause. 

These are Kbet, Vket, accMit, constat, etc. 

1. Oportet me oMre. 
J must go (lit It behoves me to go), 

% Si Ulttd non licet, certe Aoc licebit 

If that is not lawful, at any rate this wiU he, 

2. Those which need have no Nominative ex- 



FSget, padet, poenlteti taedet, mUsSret 

N.B.-~{1) The NomiDatiye is probably in each Case the feel- 
ing expressed by the Verb. 

(Fudor) pudet me. 

lam asTiavned (lit It shames me), 

(2) The Fassive of all Intxansitive Verbs must be used 
Im^persofially. 

1. Inpidetw mihL 
I am envied, 

2. Pu^naium est acriter ab utrisque. 

{Th€ battle) was fought sharply on both sides. 

OBADATm.! ^ 
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PIECES FOR TRANSLATIOK 

121. The Wonderful Island, 

Meicator quidam, nomine Sinon, quod earn cessandi et 
pi>iil agendi pignity pericnla maris tentare constitoit 
iNTayi igitnr ad Indos vectos, primo, quod piocellae 
fluctuB agitabanty gravi nausea oppressus, mortem optayii 
Mox autem, ubi vis tempestatds mitescebat, morbnm 
depulit Paucis post diebos, dum aperto man procul a 
portu navigatur, parvam insulam, nigro colore, baud mnl- 
tum super aquam eminentem, nautae yident. Turn omnes 
e nave egressi, buc illuc per totam insulam vagantoi; 
tandem ignem accendere incipiunt Subito sub pedibos 
diro sonitu insula evanuit in undas, omnes-que in gnr- 
gitem bausti sunt Monstrum enim marinum, quae 
nautis insula ob magnitudinem visa est, e somno igne 
ezdtatam, in mare se mersit Quo casu omnes nautae 
perierunt; Sinon autem, magna sustentus ttabe^ quam 
forte ad ignem ferebat, natando ad terxam ignotam per- 
venit. 

122. The Diamond Valley. 

Sinon quidem, totum diem per loca deserta yagatns, 
omni spe reditus dejectus est. At noctu, dum dormit, ad 
yallem altissinus montibus interclusam ingenti ave raptm 
est Tali miiaculo attonitus postero die aliquid etiam 
mirabilius Yidit; tota enim vallis gemmis omata est 
Incolae bujus terrae quod in yallem descendi non potest, 
gemmas ita coUigere solent Summis de montibus camem 
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dejiciiint, qoani aqoilae ab ima valle in nidos feront. 
Inde meicatoies magno clamore aves depellunt, gemmis-qne 
cami adbaerentibos iped potiantnr. Quod nbi Sinon 
cognoviti postquam sese quam plnrimis gemmis oneia- 
veiaty 8uam coipns ad camem aUigavit, tutus-que magna 
aqnila ad nidnm latns est. Unde ad nrbem propinquam 
facile descendit, gemmas-qne magno pretio vendidit. 

123. The Giant's Cave. 

Idem Sinon, ne his quidem divitiis contentus, Oceanum 
iteinm tentaie constituit ; celeri igitnr nave cum paucis 
sociia vectos, ventis adversis ad terram ignotam pulsus 
est, quam incolebant homines barbari advenis inimicissimi 
Hi scaphis navem aggressi, Sinonem sociosque duxerunt 
ad suum regem, gigantem immanem, specie hoiribili, qui 
unum modo oculum in media fronte positum habebat 
ReZy postquam captivos omnes manu ingenti tractaverat, 
ex lis, quem pinguissimum judicavit^ igne tostum devo- 
Tavit. Ceteri tamen, quod incaute a barbaris custodie- 
bantur, eodem vera, quo comes infelix transfixus erat, 
oculum gigantis dormientis transfoderunty et velis remis- 
que a terra inhospitali fugerunt. 

124. The Royal Sepulchre. 

Hand ita multo post secundis ventis Sinon socii-que ad 
insulam fertilem et opimam vecti sunt Quo in loco, 
dum Sinon studio frugum caipendarum longius a navi 
errat, a sociis infidelibus relictus est. Rex tamen hujus 
insulae hospitem benigne accepit, suamque filiam, yirginem 
pulcheirimam, ei in matiimonium dedit Id tamen minus 
prospere evenit ; uxor enim Sinonis proximo anno mortua 



Si TranBlations. 



est Tom cives, quod dura lege yiios una cum uxoribus 
sepelire solent, SinoDem yiynm cum nxoie mortua 
frmibus demittont in pateom piofandnmy quo flepolcia 
rages illius terrae utebantur. Hoic tamen ab omni spe 
salutis intercloso fortona patefecit iter. Sinon enim, fame 
siti-qne jam morituros, vulpeni vidit, quae cadaveiibua 
yescebatur. Quam per vias occultas diu secutos, parvam 
rimam, qua ipsS putenm intraverat, tandem invenit. 
Inde Sinon, postqaam magna vi nisos lapidem ingentem 
Bummoveraty se liberavit, atque ad oram maritimam evaait. 

125. TJie Old Man of the Sea. 

Sinon per littos quinque millia passuum vagatus, senem 
quendam in ripa fluminis sedentem invenit Hie Sinonem 
se trans flomen homeris transportare jossit. Itaque 
Sinon, quern senis infirmi miseruit^ eum in humeros sub- 
levayit, id, quod imperatum est^ facturus. Senex autem, 
simul in loco iirmiter sedit, cruribus collum amplexus, 
Sinonem onus deponere probibuit Turn Sinon, quod 
luctari non audebat, senex enim diro amplexu eum 
suffocabat, dominum hue illuo per totum diem vehere 
coactus est. iNTec nox labons finem fecif^ senex enim 
etiam dormiens captivum artius amplectebatur. Postero 
tamen die, dum jussu domini per silvam iter fisudt, Sinon 
repente caput senis arboris ramo, qui impendebat, mftTiinR 
vi admovit Quo ictu stupefactns senex crura laxayit, 
atque ad terram moribundus cecKdit 

126. How to pick Cocoanuts, 

Tali periculo ita liberatus Sinon dum per silvam pedem 
refert, mercatoribus occurrit compluiibus qui ad nucea 
carpendas ibant. Cum bis se jungere constitnit Nuces, 
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quae summis modo lamis dependent, mercatores hand 
facile carpnnt^ quod leyis .arboris tnincns alK^ndi non 
potest. Hone tamen modom invenerant Simias, qnae 
plniimae silvas colunt, saxis vexant: qnamobrem illae 
iiatae nnces ab arboribns direptas in mercatores dejiciunt. 
Sinon nncibns mnltis potitns, mercatores simias ipse 
captare docuit Jussn ejus vasa qnaedam aqnae plena 
ad imas arbores admovemnty quibns in vasis manus multo 
cum fragore lavabant. Inde vasa eadem nigra pice comple- 
vemnt, discesseront-qne e loco. Simiae antem homines 
ex consnetndine imitatae, nbi manns in vasa imposnemnt 
pice retentae facile captantor. 



127. The Elephants Burial-place. 

Hand mnltnm ab eo loco magnns grex elepbantomm 
teneris firondibns pascebator. Quo visa perteniti, ceteri 
in fagam se dederont, Sinon tamen, arcn armatos, post» 
qnam in arborem ascenderat^ celeribus sagittis maximnm 
ex elepbantis intetfecit A meicatoribns igitor, qui ebnr 
maximi aestimani^ donis oneratos est. Inde Sinon, cni 
divitiae animom addidemnt, qnandam in arborem, quae 
jnxta parvum lacnm crescebat^ saepissime ascendebat 
Quo consilio complures interfecit elepbantos, quos bibendi 
causa euni locum adire oportebat. Tertio tamen mense, 
elepbanti, qnibns aqnam sine noxia adire non licebat, in 
Sinonem nniversi impetum fecenmt, crebris-qne ictibns 
ipsam arborem radicitns evellemnt. Inde vimm attonitnm, 
mortemqne expectantem, in tergmn sublevavit dux gregis, 
longe-qne per silvas ad enm locum portavit, quo sepulcro 
elepbanti utebantur. Sinon igitur, qui ex mortuis ele- 
pbantis satis ebons potitus est, vivis postbac paicebai 
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128. The Subterranean Passage. 

Sinon dives ita fieuitaSy quod domam ad suos redire 
voloit, nactos idoneum tempos ad navigandam, e portu 
solvit At pancos post dies coorta est saevissima tem- 
pestas, cnjos violentia navis, ad scopulos appnlsa, naufira- 
gium fecit Hoc in loco aestos per latus montis praerup- 
turn alveo hand ita magno flominis modo volvitor. Sinon 
comites-que complores dies in angnsta rape manebant, 
quod hinc vis fluctnom eos abire prohibuit, illinc mons 
fdtissimus nullo modo ascendi potnit Tandem Sinon, 
postquam parvam ratem e trabibus navis f ecerat, sine uUo 
comite se committere ansns est flumini, quod sub imum 
montem volutum est Inde per vias occultas snmma 
celeritate vectus, quod nee iter videre nee cursum diiigere 
poterat^ labore et excubiis defessus^ gravi sonino oppressns 
est 

129. Home at last. 

Quo somno Sinon oppressus, duos dies omni sensa care- 
bat; tertio tamen die, ubi animum vix recepit, solem 
laetus aspezit : ratis enim, dum ipse dormit, iter pericu- 
losum confecerat, et vi fluminis vecta ad oppidum quod- 
dam, in ripa positum, advenerat Deinde cives, tali 
miraculo attoniti, Sinonem ad regem suum duxerunt 
Hie, postquam rem omnem cognovit, quod tanta pericula 
plusquam humana videbantur, Sinoni, honoris causa, 
pallium purpureum auream-que coronam dari jussit, navi- 
que egregia donavit Inde Sinon, secundis ventis domum 
advectus, inter amicos propinquos-que reliquum vitae 

atium tranquille peregit, nee ullo periculo posthac veza- 
(ist 
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130. Mineral Springs. 

Morcio Icenoram regi filins erat tinicns, ingenno Tultu 
pner moribus-que suayissimis. Hone tamen morbo gra- 
Yissimo affectnm pater (sic enim leges jabebant), a suo 
regno in exsiliom ejecerai Inde juvenis, quod argento 
carebaty nee tdlo modo vitam sustinere poterat, vestem 
mntayit regiam, seryus-que factns, agricolae cujusdam 
snes pascebat. 

At sues pancis post diebus eodem morbo afifecti tabesce- 
bant ipsL Deinde puer, quod rem occultare voluit, 
totum gregem in silvam densiorem egii Hunc olim, dum 
per regionem ignotam errat, paludem transire oportebat 
Quam ubi viderunt sues, omnes uno impetu in aquas se 
dejiciunt, quibus aquis salubribus sanabantur. Puer 
igitur sues imitatus sanus-que ipse factus, oppidum in 
60 loco condidit, quae Aquae Solis vocatae sunt. 
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CONJUNCTIVE MOOD. 

§ 36. The Conjunctive Mood is never used, like 
the Indicative, to describe ^fad. 
Tt expresses dmrt^ Jiope, or dovibt 

1. Boni^mf». Zausbeffood. 

2. Sis feiix. May y<m he fortunate. 
8. Qnid/aeuim ? Whai am I to dot 

The Perfect CoDJnnctiye with ne is used, instead of the 
Impeiative, to express Negative Commands of the Second 
Person. 

Ni hoc feeeris. 

Do not do this. 

Observe that nS used in Commands, is placed first in its sen- 
tence ; -n9, used in Questions, is added to the first word. See 
§14. 

SUBJUNCTIVE MOOD. 

When dependent on another Verb this Mood is 
called Subjunctive. 

Itis used to express jwrpo5e,c(m5ej2't^7ice,con(2i^ion,etc. 

It is translated by the English Subjunctive when it 
expresses JPwrpase, and sometimes when it expresses 
Condition, but in other cases by the Indicative 

1. Portas dandit, ne quis effugioL 

He shvis the gates, that no one may escape, 

2. Tanta erat caedes, nt nemo effugh'et. 

So great vms the slaughter, VuU no on* escaped. 
8. Si illi ^Ifugisseni, ego cnstodem neeavissem, 

Jf they had escaped, I would have killed theJaUor, 
4. Qanm effugissent, domun redienmt 

TFhen they had escaped, they returned home» 
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PIECES FOR TRANSLATION. 

131. The Donkeys Advice. 

Agricola quidam, nomine Cato, sermonem animalium 
intellexit. Hie olim bovem, qui fortonam adversam apud 
asinum querebatur, audivit " Utinam/* inquit bos, " mea 
forttma tuae similis esset Te quotidie noster magister 
diligenter eurat, tibi duleissimum cibum parat ; ego tamen, 
qai arando totum diem consnmo, gramine vescor tenui." 
Cni asinus, " Tu tamen, o stultissime, merito haec pateris, 
quod jugi nimium patiens es. Cur non magistro istis 
cornibus mortem minaris? Cur non mngitus hornsonos 
edis? Hoc consilio usiis fortanam meliorem reddes. 
Cibum, quem tibi hodie servi attulerint, Sdere noli ; eras 
autem, ne te aratro jungant, omni vi lepugna,'' Bos id, 
quod imperatum est, facit. At magister, qui omnia 
audiverat^ ut asinum pro consilio puniret^ eum aratro pro 
bove jungi jussit. 

132. The Donkeys Advice (continued). 

Vesperi, ubi asinus, labors insueto defessus, ad stabulum 
rediit, a comite summis laudibus acceptus est Hie autem, 
quem prioris consilii jam poenitebat^ amicum ita monuit 
*' Cave, mi amice, ne istud otium tibi plus quam labor 
pristinus noceat. Nuper enim, dum ex agris redeo, nos^ 
tnim audivi magistrum, qui te eras mactari jussit, nisi 
opere solito fungi velles. Ne te sine causa tanto periculo 
obtuleris." Quibus verbis perterritus, bos, qui cultrum 
sacerdotis jam animo praesensit, gratias asino pro consilio 
utilissimo egit. Postero igitur die, ubi agricola agros 
iterum arare voluit, bos jugo lepugnare non ausus, ipse 
fiuum collum aratro praebuit 
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137. The Praetor puzzled. 

Forte nauta quidam, qui mane ad navem snam redibat, 
imprudens cadaver 8uo pede percussit. Hie autem, dum 
attonitus corpus observat/quod vi ictus dejectum humi 
jacebat, a lictoribus apud Praetorem Urbanum ductus est 
Qui, postquam causam audiit, naiitam securi feriri jussit 
Inde dum lictores securim acuunt^ e turba circumstantium 
exsiluit mercator, poenam-que natitae sibi vindicavit 
Praetor igitur, etsi virtute hominis delectatus est, quod 
legem negligere noluit, nautam e vinculis eximi merca- 
torem-que ad palum deligari jussit At lictor ubi securim 
ad supplicium sumendum sustulerat^ subito clamore motus, 
ictum intermisit. 



138. Brought to Life. 

Inde medious eartorque simul locuti, se scelens admissi 
accusaverunt. Quod ubi audiit Praetor, totam lem sibi 
narrari jussit De qua certior factus, quod lem tam 
multiplicem ezplicare non poterat, omnes apud Augustum 
trabi jussit. Augustus igitur, ne quo enore falleretur, ex 
suis medicis, quem peritissimum haberet, arcessi jussit 
Hie autem, corpus tibicinis diligenter scrutatus, suo digito 
OS ex gutture viri tandem extraxit Inde res, mihi quidem 
baud credibiliSy evenisse dicitut. Tibicen enim, qui per 
hoc omne tempus mortuus esse videbatur, ingenti cum 
gemitti animum recepit, omnes-que false caedis crimine ita 
liberavit 
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139. A Dishonest Couple. 

DariOy Persaram legi, servus eiat, nomine Lydon, queni 
maxime amabat Cai lex, at indicium benevolentiae 
insigne praestaiet^ in matrimoninm dedit puellam pulcher- 
ximam, quam regina ex omnibus ancillis fidelissimam 
iiabebat. Hi autem, quod suis divitiis nimis piodige 
utebantur, bievi pauperes facti, ut aigentum ex lege impe- 
traient^ hoc consilium inierunt Prima luce yir, legem 
aggressus, tristi yultu fortunam deploiaie incipit '' Uxor/' 
inquity ''mea proxima nocte e yita discessif Tum rex, 
quern viri infelicis miseruit, consolandi causa, puipuzeum 
pallium aigenti-que talentum ei dan jussit At uxor 
eodem tempore conjugem mortuum coram regina deplo- 
rabat Quae, tanto dolore niota, ei vestem pretiosam et 
auri nummos quinquaginta dedit 



14a A Dishonest Couple {continued). 

Bex igitur reginam petiit, de morte ancillae tam amatae 
consolaturus. Inde regina ad regran versa, '< Gratias tibi," 
inquit^ ''pro benevolentia ago; tu tamen in hoc enayisti, 
quod mea ancilla adhue vivit, yir tamen ejus mortuus est." 
Quod ubi rex credere noluit^ ut rem tam dubiam explicar 
rent, ambo ad eam partem aedium, quam servi habitabant, 
ire pergunt Hue ubi pervenerunt^ res magis in ambiguo 
era^ quod et yir et femina, eodem rSgo impositi, speciem 
mortis praebebant Denique rex, '' Hie certe mortuus est 
et ilia. Uter tamen prior e vit^ discessitf Si quis mihi 
totam rem explicaverit, ei triginta nummos aureos libenter 
dabo." At vir statim e rogo desiluit. "Mihi," inquit, 
'*rex magne nummos redde, ego enim primus mortuus sum." 



94 Present Participle. 

PRESENT PARTICIPLE. 

§ 37. (a) Be careful in translating not to confuse — 
Preamb Participle — " flying," %e. a flying per- 
son or thing. 
Presmt Infinitive \ " flying," ie. the act of fly- 
Gerund } ing. 

1. Legati ad earn yenerant quJSrentes simnl orantes-qne. 
Ambassadora came to Mm, complaining and entreating at 

the same time, . 

2. Halo esee qnam videri bonus. 
I prefer being to seeming good, 

(fi) Notice that in Latin the Present Participle is 
always reaJly present and is not used loosely as in 
English. 

Hannibalem iter facientem aggressns vicit. 
Attacking (i.e. having attacked) Hannibal (while) march- 
ing, he defeated hmu 

Ex. 18. 

1. Turba fugientium actus, anna ad caelum tollens, 

"Jupiter," inquit, "arcem jam scelere emptam 
hostes habent." 

2. Bene gerendae rei occasio data est. 

3. Mures tenentium clamor auditus est. 

4. Omnes ad arma capienda excitavit. 

5. Omne inde tempus muniendis castris consumptum est. 

6. Bene sentire recte-que £EU>ere satis est ad bene 

beate-que Yivendum. 

7. In alteram partem cohortandi causa profectiis png- 
' nantibus occurrit. 

8. Aggiedientibus spes aliqna est. 

9. Post tantas acceptas clades pacem fecerunt. 

10. Sequentibus effuse turbatum hostem signum receptni 
dedit {he sounded the recall). 



TraoalationB. 95 



PIECES FOB TRANSLATION. 

141. May a Man do what he likes with his own f 

Lysander Atheniensisy qnnm ceteia animalia satis 
diligebat, tmn eqnoB sommo foyebat amoie. Is olim, dnm 
Thebas iter &cit, in Boeotinm qnendam incidit, qui equo 
Buo ob nescio quam colpam male utebator. Quod ubi 
yidit, giayibus piobiis tantam cradelitatem inciepait. 
'^ Qnid tandem id ad te attinet," respondit ille. ^ Noone 
licet mihi equnm si ita placet verbeiare menm)" 
"Maxime," inqtut Lysander, "quod ezempliim tu pro- 
ponis, id ego imitabor." Haec locutus magno baculo, quod 
manu portabat, teigum ejus grayiter et saepe yerberayit 
" Hoc enim,'' inquit, " baculum meum est Nonne igitur 
mihi licet eo, ita ut placet, utif " 



142. The Good-natured Boy. 

GlaucuSy puer ingenio benigno, a patre missus est ad 
paryum oppidum, quod ab eo loco octo millia passuum 
aberat Cui, dum iter facit, occurrit canis fame paene 
confectus, dextram-que lambens cibum petere yisus est 
Inde Glaucus misericordia motus, etsi ipse esuriebat, 
magnam sui cibi partem cani dedit Quum autem paulo 
longius iyissety hominem aspexit caecum, qui iu iiumen 
prolapsus moyeri non audebat, ne in aquam altiorem 
incXderet Glaucus igitur, etsi ipse natare non poterat, in 
aquam statim desiluit, et quum dextram caeci arripuisset, 
eum ad ripam duxit Inde, quum aquam e yeste 
expressisset, ad oppidum quam celerrimo cor' 
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143. Timely Assistance. 

Inde GlaaonSy qunm jam ad oppidum appiopinqTiaret, in 
nautam quendam altero pede claudum incidit. Hie 
aliqoid cibi ab eo petiit Cui pner id quod leliqaum orat 
panis dedit. His faciendis tantum diei consumpseiaty 
ut^ dum domum ex oppido redit, nocte oppressnSy cuisum 
teneie non posset^ sed per ayiam silvam erraret Subito 
autem duo latarones, qui in silva latebant^ ex insidiis pio- 
sHiunt^ paenun-qne laptnm veste spoliare parant At 
canis fideHs, qui Glaucum tokun diem secutas est, alterins 
latronis crus tam acriter momordit, ut hie cum gemita 
pnerom libeiaret. Simnl vox honenda audita est 
clamantis, '' En latrones illi, quos tamdiu feno igni-que 
seqoimur." Qua voce territi ambo diffogeiont At 
Glaucns, ad clamoiem conversos, nautam cognoTit 
claudum, quern caecus ille ex humeiis portabat. Hi enim 
de consiliis latronum certioies facti tempore opportune 
subsidio venerunt. 

144. The Ill-natured Bay. 
Hand procul ab eo loco habitabat puer improbus, 
nomine iN'era Hie olim, dum per agros vagatur, canem 
suum ad oves quasdam vexandas, quae in prato pasceban- 
tur, incitavit Quo perterritae omnes diffugerunt: at 
aries magnus, dux gregis, ira motus, eomu ita acriter 
canem petiit, ut is claudua tristis-que ad donunum rediret 
Nero autem, quum paulo longius ab eo loco processisset^ 
parvae puellae occurrit, quae mulctrarium, niyeo lacte im- 
pletum, summo capite portabat. Hanc puer malignus 
salvere jussit Deinde, quum ilia praeteriisset, hie con- 
versus, ejus vestigiis ingressus est. Denique subito ictu 
mulctrarium deturbavit, et vultum, capiUos, vestem, totum 
«corpus infelicis puellae lacte madefecit. 
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145. Two Naughty Tricks, 

Qua re valde delectatus Nero novao fraadis occasionem 
quaerebat Mox autem viro caeco, qui vix baculo gressum 
dirigebat, obviam ivit. Cui Nero, "Si vis," inquit, "me- 
cum hac molli sede considere, aliquid cibi tibi libenter 
dabo." Quibus verbis eum ad locum udo fimo plenum 
duxit, et aliquid fimi, cibi specie, in os inserere conatus 
est. At caecus, qui fraudem senserat, digitum pueri ita 
acriter momordit, ut ille multis cum lacrimis veniam 
peteret Ne hac quidem poena satis doctus, virum quen- 
dam altero pede claudum aggressus est, et, quum denarium 
argenteum ante pedes projecisset, de terra tollere jussit 
At, dum ille baculo fultus dextram ad denarium porrigit, 
hie baculum arripuit, ita at ilium ad terram praecipitem 
dejiceret 

146. A Chapter of Accidents. 

Inde Nero, cui successus animum addiderat, poma, quae 
ex arbore propinqua depen'debant, rapere constituit Qui 
quum in arborem ascendisset, ab agricola viro iracundo 
captus, graviter verberatus est. Hunc postquam tristis et 
saucius effugit, ab ipso claudo, qui in occulto latebat, 
oppressus, iterum et acrius verberatus est. A quo tandem 
liberatus, quod ambulare praedolore non poterat, in equum, 
qui propter viam pascebatur, ascendit. Hie tamen tali re 
minime delectatus currere incipit, nee ante e cursu destitit 
quam puerum e tergo deturbaverat Forte ea puella qua 
mane tam male usus erat eum humi jacentem invenit 
Haec quidem injuriae suae immemor eum suas in aedes 
duxit et vtdnera diligenter curavit 
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147. The Attack on the Castle, 

Spartacus olim princeps earum geutiuni, quae trans 
Ehenum habitabant, magnam turrim baud procul a 
flumine aedificaverat, Inde cum suis militibus plurimas 
incnisiones in agros finitimos facere solitus est, ut igni 
ferro-que omnia yastaret. Quam ob rem magnum odium 
incolarum urbis finitimae susceperat. Hi igitur, quum 
injurias illius non diutius tolerare possent, universi in 
muros impetum fecerunt. Diu et acriter pugnatum est 
Tandem princeps, quod commeatu omnino interclusus est, 
legatos ad eos de deditione misit. Quum tamen cives 
irati pacem dare yellent ea modo conditione, ut ipse ad 
fiupplicium traderetur, ignem turri admovere constituit, et 
sese 6ua-que omnia incendio consumere. 



148. The Attack on the Castle {continued). 

Quod ubi cognovit uxor Spartaci, femina summae con- 
stantiae, sola vallum ascendere ansa est cum hostibus 
coUoquendi causa. "Nolite," inquit, "cives victoriam, 
quam reportavistis, clade feminae defamare. Mibi saltern 
liceat e turri discedere cum eo modo, quod meis homeris 
portare possim." Inde cives, quod ab ilia multa bene- 
ficia acceperant, id, quod petiit, libenter concesserunt 
Brevi autcm, dum omnes adventum ejus expectant, a porl^ 
patefacta egressa, femina fortis ad castra bostium accessit 
cum conjuge, quem in bumeros sublevatum portabat. 
Inde cives virtutem feminae mirati, quod fidem datam 
violare nolueruut, et conjugi et uzori pepcrcerunt. 
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149. An Ill-matclied Pair. 

Lupus olim cum yulpe societatem conjnnxit. Hanc 
igitur, quod multo inlinnior erat, quodcunque ille im- 
peravit, facew oportebat. Aliquando, dum por eilvara 
comites iter faciunfc. "Vulpes carissima," inquit lupus, 
" aliquid cibi mihi quam celerrime affer, ne, fame coactus, 
te ipsam devorem." "Equidem," respondit vulpes minis 
perterrita, "haud procul ab hoc loco duos agnos pridio 
conspexi, quos facillime tibi afferre potero." Quum hoc 
inter eos convenisset, vulpes ex agnis alterum ab agro ad 
lupum portavit. Deinde, ut sibi aliquid inveniret, discessit. 
At lupus, qui brevi agnum devoravit, ne hoc quidem satis 
contentus, ut altero potiretur, ipse ad ovile profectus est. 
Is autem, quod rem incautius egit, a pastore captus, ita gra- 
viter verberatus est, ut corpus ad silvam vix trahere posset. 

150. Greediness punished. 

Postero die lupus de suis injuriis questus, a com.ite facti 
imprudentis vehementer incusatus est ; " Hodie tamen," 
inquit vulpes, " si mecum venire vis, tantum cibi, quantum 
edere poteris tibi dabo." Lupus igitur vulpem secutus, 
horreum agricolae cujusdam rima hand ita magna intravit. 
Hie, quum camis maximam copiam invenissent, ambo 
dapibus inopinatis vesci incipiunt. Vulpes autem inter 
edendum ad rimam cursitabat Subito ingens strepitus 
auditus est. Panduntur portae. Lrruit agricola cum 
securi ingente armatus. Inde vulpes, quae hand multum 
ederat rima se facile eripuit ; lupus tamen tantum camis 
devoraverat, ut corpus in rima haereret. 

Agricola igitur, quum eum securi interfecisset, caput post- 
ibus aflfixit. Quo exemplo fures in posterum a rapinis dftt Arm it. 
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Abbreviations. — adj, adjective; adv, adverb; c, common gender; 
comp, comparatiye adjective ; dep, deponent verb ; /. feminine 
gender ; impers» impersonal verb ; m. masculine gender ; 
n, neuter gender ; part, participle ; prep, preposition ; v. verb; 
eonj. coxgonction ; inded. indeclinable. 



a, Xb, prep, oy, from, 

abdo, -didiy -ditnm, v. 3, hide, 

conceal, 
abeo, -ivi or -ii, -itum. -ire, v. go 

away, depart, 
abnno, -ni, -oitnm or -utum, v. 

3, refuse, reject. 
absorbeo, -bui, -ptmn, v. 2, 

swaXUnjo, devour, 
abstinentia, -ae, f. abstinence, 
absloneo, -ui, -tentom, v. 8, keep 

from, aibstain. 
abstrihho, -xi, -ctum, v. 3, drag 

away, vnthdraw. 
absum, -foi, -esse, v. he away, he 

absent, be distajit, 
absumo, -mpsi, -mptnm, v. 3, 

take away, carry of, consume, 
Abalns, -1, m. Abulus, 
abnndo, -avi, -atum, v. 1, ctbound, 

overflow, 
ac, conj. and, 
accedo, -cessi, -cessnm, v. 3, 

approach, draw near, 
accendo, -di, -sum, v. 3, set on 

fire, light, inflame, 
accipio, -cepi, -ceptum, v. 3, 

receive, 
accipiter, -tris, m. falcon, hawk. 



accuratns, -a, -nm, adj. exact. 
acciiso, -avi, -atum, v. 1, ac- 

euse, 
acer, -ens, -ere, adj. sharp, keen, 

hitter, fiery. 
Scervns, -i, m. heap. 
acnter, adv. sharply, 
Scno, -ni, -utum, v. 3, sharpen. 
acns, -ns, f. needle. 
Scutus, -a, -nm, adj. sharp, intel- 
ligent. 
&d, prep, to, at. 
Mimo, -avi, -atnm, v. 1, love 

greatly. 
addo, -diidi, -ditnm, v. 3. add. 
adduco, -xi, -ctum, v. 3, bring 

to, conduct, induce, 
adeo, -ivi or -ii, -itum, v. go to, 

approach. 
adhaereo, -haesi, -haesum, v. 2, 

stick, cling to. 
adhibeo, -ui, -itum, v. 2, apply 

to, employ. 
^dhuc, adv. hitherto, stUl. 
adj^eo, -ui, v. 2, adjoin, 
adjungo, -nxi, -nctum, v. 3, join 

to, attach, 
adjutor, -is, m. helper. 
Admetus, -i, m. Adrnetus. 
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[ad 



admitto, -misi, -missnin, y. 8, 

admitf commit, 
admoneo, -ui, -itum, y. 2, toam, 

advise. 
adm^yeo, -moyi, -xndtiim, y. 8, 

bring up, apply, 
Sd5rior, -oitiis, y. 4, dep. aitack, 
adscribo, -psi, -ptum, y. 8, 

enrolL 
adsto, -stiiti, y. 1, stand near. 
adBom, -fill, -esse, y. be presefnt. 
Sdoltns, -a, Aim, part, grown up, 
aduro, -nssi, -ustum, y. 8, scorch 
adveho, -xi, -ctnm, y. 8, carry; 

pass. ride. 
adySna, -ae, a stramger. [rive at. 
adyenio, -yeni, -yentnin, y. 4, or- 
adyentus, -lis, m. arrioal. 
adyersarins, -ii, m. adversary. 
adyersas, -a, -um, a4j. contrary, 

adverse. 
adyersas, prep, towards, agadnA. 
ady5co, -ayi, -atmHy y. 1, sunt' 

mon, invUe. 
aedes, -inm, f. ?umse. 
aedincium, -ii, n building, house, 
aedifico, -ayi, -atum, y. 1, buHd. 
aeger, -gra, -gram, adj. sick, HI. 
aegre, ady. badly; aegro ferre, 

to be annoyed. 
Aegyptus, i, f. Egypt. 
aequo, -ayi, -atom, y. 1, equal. 
aequus, -qua, -qunm, adj. eqtial, 

even, level, 
aeratus, -&, -urn, adj. brazen, 
aSrias, -a, -nm, adj. aerial, 
aestas, -atis, f. summer, 
aestifmo, -ayi, -atum, y. 1, thinks 

value. 
aestas, -us, m. tide, 
Afer, -frS, -fram, adj. African. 
aflSro, attuli, all&lam, afferre, y. 

bring, to offer. 
afficio, -fee:, -fectam, y. 8, affect, 

influence, afflict 
"«icto, -ayi, -atom, y. 1, vex, 
^ent, ios9. 



affligo, -zi, -ctum, y. 8, dash 

against. 
AMca, -ae, £ Afrioa. 
&ge, come, 

&ger, -gri, m. fi^ld, country, 
aggr^or, -gressus, y. 8, dep. 

approach, attack. 
Sgito, -avi, -atom, y. 1, drive, 

toss, rouse, [march^ 

agmen, -inls, n. army, line of 
agnosco, -novi, -nitum, y. 8, re- 

cogiMze,become aeq%iainted witTu 
agnas, -i, m. lamb, 
ligo, effi, actum, y. 8, do, keep^ 

conduct ; pass, act, drive, per- 
form; ago gratias, I thank. 
offAc^Vi, -ae, m., farmer. 
a1&, -ae, f. wing 

nScer, -cris, -ere, adj. brisk, 
Albertos, -i, m. AlberL [active. 
albas, -a, -urn, adj. white, 
alea, -ae, f. dice. 
ales, -itis, c. bird. 
^qoando, ady. at soma time or 

other, now and then, once. 
Sliquis, aliquid, pron, indef. 

somebody, any one, 
aliquot, ad^. iudecL severaL 
&liter, ady. otherwise; aliter ac, 

otherwise tJuin. 
&lia8, -a, -ud, adj. other, another, 

different. 
allicio, -lexi, -lectum, y. 8, entiee, 
alHgo, -ayi, -atum, y. 1, bind, 
alloquor, -15cutUB» y. 8, dep. 

address. 
almus, -a, -urn, adj. pleasant 
alo, idui, altum, y. 3, nouri^ 

maintain. 
alter, -tcra, -teram, adj. one of 

two, the other, the second, 
altum, -i, n. the sea. 
altus, -a, -urn, a^j. high, daep, 
Aluredus, -i, m. Alfred. 
alyeus, -i, m. river-bed. 
ambiguus, -a, -um, adj. doubtful ; 

in eimhigao,wrapped inmystery. 
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ambo, -se, -o, pron. hoik. 

ambuio, -avi, -atom, y. 1, walk. 

ixmeoB, -i» m. friend, 

amnis, -ia, m. river, 

SUno, -avi, -atom, v. 1, love, like. 

amor, -ris, m. love. 

amoveo, -moW, -m5tiim, v. 2, 

remove. 
amphora, -ae, f. jar. 
amplector, -exns, v. 8, dep. 

embrace. 
amplexns, -us, m. emifrace, 
ISuias, -^tia, f. duck. 
inaticula, -ae, f. duckling. 
ancilla, -ae, f. maidservant. 
angnia, -is, c. anake. 
angnstns, -a, -urn, adj. narrow. 
Snimaly alia, n. animoL 
^nimosns, -a, -nm, adj. fiill of 

courage, bold. 
ammas, -i, m. mind, spirit, 

courage. 
annua, -i, m. year. 
anaer, -eris, m. goose. 
ante, prep, before. 
antea, ady. before. 
ante-qnam, conj. before thai. 
antiquos, -a, -am, adj. old, 

ancient. 
antram, -i, n. cave. 
&nns, -us, f. old woman. 
anxius, -a, -um, adj. anxious, 
&per, -pri, m. wild boar. 
aperio, -erai, -ertam, v. 4, uv^ 

cover, open, show. 
apertos, -a, -nm, part open. 
Apidus, -ii, m. Apicius. 
Apollo, -inis, m. Apollo. 
appareo, -ni, -itnm, y. 2, appear. 
appello, -avi, -atum, v. 1, call, 

address. 
appello, -piili, -pnlsnm v. 8, 

dash against, covne to land. 
applico, -ayi or -ni, -atum, v. 

1, fasten. 
appono, -poani, -po^tnm, v. 3, 

pitl on the tabic. 



apporto, -avi, -atnm, y. 1, carry, 
bring to, 

appropinquo, -avi, -atnm, y. 1, 
draw near, approach. 

apto, -avi, -atnm, v. 1, fit, 
adjust 

aptns, -a, -am, adj. fitted, suit- 
able. 

&pad, prep, at, near, in the pre- 
sence of. 

aqna, -ae, f. water ; aqoae, mine- 
raZ springs. 

aquila, -ae, f. eagle. 

arbitriam, -ii, n. judgment, de- 
cision. 

arbor, -oris, f. tree. 

area, -ae, f. chest, strong-oox. 

arceo, -cni, v. 2, keq> ofi. 

aicesso, -ivi, -itnm, v. 8, send for, 
fetch, summon. 

areas, -us, m. bow. 

ardeo, -rsi, -rsum, y. 2, be on 
fire, bum. 

ardor, -oris, m. fire, heat. 

arduus, -a, -am, adj. steep, diffi- 
cult 

arena, -ae, f. sand, arena. 

argenteus, -a, -am, adj. silver. 

argentum, -i, n. silver. 

aries, -etis, m. ram. 

arista, -ae, f. ear of com. 

arma, -omm, n. arms. 

armatns, -a, -am, part armed, 

armentum, -i, n. herd. 

aro, -avi, -atum, v. 1, plough. 

Arpi, -Oram, m. thetownof Arpi. 

arripio, -ripui, -reptum, v. 3, 
snatch, grasp. 

ars, artis, f. art, sJcUl. 

artas, -a, -nm, adj. tight 

arvum, -i, n. field. 

as, aaais, m. a copper coin, a 
pound in weight. 

ascendo, -ndi, -nsum, v. 3, climb 
up, mount. 

asdsco, -ivi, -itnm, y. 3, adopt, 
admit 
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&iina8, -i, m, donkey. 

asper, -pen, -pSnim, adj. rough, 

asplcio, -exi, -ectnm, y. 3, see, 
behold. 

aasentator, -oris, in. flatterer. 

asdfduos, -a, -urn, adj. eonsUnU. 

a8tr515^, -i, m. astrologer. 

at, conj. but 

Atheniensis, -e, adj. Athenian. 

atqne, conj. arid. 

atnam, -i, n. haU. 

atrox, adlj. fierce, terrible. 

attKnet, v. impen. it Tnatters, 
concerns. 

attingo, -tigiy -tactnm, ▼. 3, 
touch, reach, arrive aL 

att5iiitu8, -a, -am, a^j. thunder- 
struck, astonished. 

attrecto, -dvi, -atnm, v. 1, touch, 
handle. 

anctor, -oris, m. author, cause. 

anctoiitas, -atis, f. authority, in- 
fluence. 

andacia, -ae, f. boldness, daring. 

andax, acy. bold, daring. 



andeo, ausiifl, y. 2, dare. 
audio, -ivi, -itiim, y. 4, heart 

listen to, 
Augustas, -i, m. Augustus. 
aoratas, -a, -am, adj. gUL 
aoreas, -a, -am, a4j. golden, 
aaris, -is, 1 ear, 
aamm, -i, n. goJd. 
aastralis, -e, adj. southern. 
aat, conj. or, either, 
aatem, conj. bvit. 
aaxiliam, -i,. n. help, 
Syaros, -a, -am, adj. eo>veUms. 
ayello, -velli or -yolsi, -vnlsam, 

y. 3, pluck away, pull off. 
ayersor, -atas, y. 1, dep. turn 

avjay. 
ayerto, -ti, -sam, y. 3, torn 

aside. 
&yid^, ady. greedily. 
&yidas, -a, -um, adj. greedy. 
^vis, -is, f. bird. 
ayias, -a, -am, adj. pathless, 
ayos, -i, m. grandfather. 



Bacchos, -i, m. Bacchus, god nf 
vnne. 

bliculam, -i. n. stick. 

Baiae, -arom, f. Baiae. 

Balbas, -i, m. Balbus. 

barba, -ae, f. beard. 

barb&ras, -a, -am, adj. barbar- 
ous, foreign. 

beatas, -a, -am, adj. happy. 

bellum, -i, n. war. 

bene, adv. well. 

beneficium, -i, n. kindness, bene- 
fit. 

benev51entia, -ae, f. goodwill, 
friendship. 

benign^ adv. kindly. 



benignltas, -fitis, f. friendliness, 
kindness. 

bSnignas, -a, -am, ac|j. hind- 
hearted. 

bestia, -ae, f. beast. 

bfl)o, bibi, V. 3, drink. 

bini, -ae, -a, adj. two a-piece. 

Boeotias, -a, -am, adj. Boeotian. 

bSnas, -a, am, adj. good. 

bos, bovis, c. (KB or cow. 

brachium, -ii, n. arm. 

brevi, adv. in a short time. 

brevis, -e, adj. short, 

Britannicas, -a, -am, adj. British. 

Bntannas, -i, m. Briton. 

Brutas, -i, m. Brutus. 
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cSdaver, -Sris. n. corpse. 
c&do, c&idi, casom, ▼. 8, fall, 
c&dus, -i, m. auk, 
caecns, -a, -urn, a^j. blind. 
caedes, -is, f. murder, blood- 
shed. 
caedo, c^di, caesom, v. Z, aU, 

heat, hill, 
caelmn, -i, n. tky^ 
Gains, -ii, in. Caius. 
c&l&thus, -i, m. basket. 
calcar, -aris, n. spur. 
calceus, -i, in. shoe. 
Calebns, -i, m. Caleb, 
cftligo, -inis, f. mistf darkness, 
callfd^, adv. cunningly. 
callidus, -a, -urn, adj. cunning, 

clever. 
Cambriciis, -i, m. Ca'tnbricus. 
candidns, -a, -nm, acfj. whUe. 
c&ma, -is, c. dog. 
c&no, c&;ini, cantnm, v. 8, sing, 

play. 
^)SiXi6TU8, -a, -mn, adj. musical, 

melodious. 
canto, -avi, -atiim, y. 1, sing, 

play. 
cantns, -us, m. song. 
Canatins, -ii, m. Canute. 
c&per, -pri, m. he-goat. 
c&pillns, -i, m. Tiair. 
c&pio, oepi, captnm, v. 3, take, 

seize. 
captiyns, -i, m. captive, prisoner. 
capto, -avi, -atimiy v. 1, catch, 

ecUchat. 
C&pua, -ae, f. Capua. 
c&put, -pitis, o. head; damnare 

capitis, to condemn to death. 
career, -Sris, m. prison; plur. 

starting-place. 
c&reo, -oi, -itum, y. 2, be in 

toant of. 
carmen, -Inis, n. song, charm. 



c&ro, camis, f. flesh, 

CarSlns, -i, m. Charles. 

carpo, -psi, -ptum, v. 3, pick, 

gamier, enjoy, 
cams, -a, -nm, adj. dear. 
cSsa, -ae, f. hut, cottage. 
casens, -i, m. cheese, 
cast&nea, -ae, f. chestnut, 
castra, •omm, n. camp. 
casn, adv. by chance. 
casus, -us, m. chance. 
c&tena, -ae, f. chain. 
c&terva, -ae, f. crowd, band of 

men. 
C&to, -dnis, m, Cato, 
Cauda, -ae, f. tail. 
causa, -ae, f. cause, case. 
causa, adv. for the sake of. 
caut6, adv. carefully. 
c&veo, cavi, cautum, v. 2, beware 

of. 

[o, cessi, cessum, v. 3, go, 

cSlSbro, -5vi, -atum, v. 1, fre- 
quent, celdfrcUe, 

celer, -Sris, -Sre, adj. swtft. 

cSleritas, -atis, f. sunftness, 

cel8riter, adv. quickly, 

celo, -avi, -atum, v. 1, conceal, 

Cennetus, -i, m. Kenneth. 

centaums, -i, m. centaur, 

Ceres, -Sris, f. Ceres, goddess of 
agricuUwre, 

certamen, -n^nis, n. conJtesl, 

certfe, adv. certainly, 

certior factus, informed, lit m^tde 
m/yre certain, 

certo, -avi, -atum, v. 1, strive, 
contend. 

certus, -a, -um, adj. certain, sure, 

cervix, -icis, f. n/ik, 

cervus, -i, m. stag, 

cesso, -avi, -atum, v. 1, cease 
from, be inactive. 
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cetSri, -ae, -a, adj. th>e others^ the 
rest, 

cli5nis, -i, m. dance, crowds land, 

cibu8, -i, m. food, 

Cimbri, -oram, m. Ciinbri, 

cingo, -xi, -nctum, v. 3, mr- 
round. 

circom, adv. and prep, around, 

circnmdo, -dSdi, -d&tom, -dare, 
y. 1, set round, 

circuinsto, -stSti, y. 1, stand 

civis, -is, c. citizen, Iround. 

clades, -is, f. slaughter, 

clam, ady. secretly, 

clamito, -ayi, -atam, y. 1. cry 
aloud. [out 

clamo, -ayi, -atnm, y. 1, shout, cry 

clamor, -oris, m. s?ioutf cry, 

clangor, -oris, m. noise, clang, 

clarus, -a, -urn, adj. clear, bright, 
famous, 

claudo, -si, -sum, y. 3, shut, 

clandus, -a, -am, adj. Iwme, 

claust^, -orum, n. harrier, dyke, 

dementia, -ae, f. kindness, 

cliens, -entis, c. dependant, pa- 
tient, 

Cl5dius, -ii, m. Clodius, 

Cloelia, -ae, f. Cloelia, 

coena, -ae, f. supper, 

coeno, -avi, -atum, y. 3, sup, 

coepi, y. begin, 

coerceo, -cui, -citum, y. 2, check, 
restrain. 

coetas, -us, m. assemblage, com- 
pany, 

cognosce, -gnovi, -gnitum, y. 3, 
find out, recognise, 

c5go, coegi, coactum, y. 8, gather, 
compel, 

cdhibeo, -ni, -itum, y. 2, check, 

c5hortor, -arl, y. 1, dep. encour- 
age. 

colligo, -egi, -ectum, y. 3, pick 
up, collect, 

coUSco, -avi, -atum, y. 1, estab- 
lish, pui. 



coll5qnor, -l^cutus, y. 8, dep. 
converse, hold a conferencewUh, 

coUum, -i, n. nedc, 

c51o, -ui, coltum, y. 8, cuUi' 
vate, dwell. 

c8l6nus, -i, m. farmer, 

c61or, -oris, m. colour, 

c61umba, -ae, f. pigeon, 

c5ma, -ae, f. hair, leaf, 

cdmes, -itis, c. companion, eomr 
rade. 

cSmitas, -atis, f. cowrtesy. 

commeatas, -iis, m. provisions, 
supplies, 

commemSro, -ayi, -atum, y. 1, 
relate, 

committo, -misi, -missum, y. 3, 
intrust, begin, commit, 

commoneo, -ui, -itum, y. 2, re- 
mind, impress upon, 

comm5yeo, -movi, -motum, y. 2, 
Tnove violently, alarm, 

communico, -avi, -atum, y. 1, 
^tare, impart, 

compleo, -evi, -etum, y. 2, fiU. 

complures, -a or -ia, adj. severaZ, 
many, 

concedo, -cessi, -cessum, y. 3, 
yield, grant, 

concha, -ae, f. sJiell, 

conchy lium, -ii, n. oyster, 

concipio, -cepi, -ceptum, y. 3, 
take up, conceive, devise, 

Concordia, -ae, f. harmojiy, con- 
cord, 

concors, adj. united, harmonious, 

coucurro, -curri, -cursum, y. 3, 
run together, assemble, 

conditio, -onis, f. condition,terms. 

condo, -didi, -ditam, y. Z, found, 
store up, 

conddno, -avi, -atum, y. 1, de- 
vote, 

confiicio, -feci, -fectum, y. 3, u^ear 
out, overcome, 

confirmo, -avi, -atum, y. I, 
strengthen. 
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confligo, -flizi, -flictnm, t. 3, 
conUnd. 

conjicio, -jeci, -jectnin, v. 8. 
throw, 

conjungo, -nzi, -nctam, y. S,join. 

coDJaz, -jugis, c husband or an/e, 

c5nor, -atns, v. 1, dep. attempt 

conscendo, -di, -siim, y. 3, dimb 
up, mount, embark, 

considSro, -ayi, -atum, y. 1, in- 
spect, examine. 

consido, -sedi, -sessiUD, y. 3, sit 
doum, 

consiUaniy -11, n. pUm, device, 
advice, 

consisto, -stitl, -stitam, y. 3, 
stand still, halt. 

consolor, -atns, y. 1, dep. com- 
fort, cheer. 

conspectns, -tis, m. sigJU. 

conspicio, -spexl, -spectnm, y. 
3, see, espy. 

constans, adj. firm^ 

constanter, ady. firmly, steadily. 

coDstantia, -ae, f. firmness, per- 
severance. 

constituo, -ui, -titum, y. 8, de- 
termine. 

constringo, -nxl, -nctnm, y. 3, 
tie up. 

consnetudo, -mis, f. custom, 

consul, -is, m. consul, chief 
'magistrate. 

cousumo, -psi, -ptum, y. 3, eat, 
destroy, spend. 

contemplor, -atus, y. 1, dep. ob- 
serve, consider. 

contendo, -di, -turn, v. 3, hasten, 



contentus, -a, -um, adj. satisfied. 

contineo, -ui, -tentum, y. 2, hold, 
keep baJc, bound. 

continuo, adv. withmU interrup- 
tion. 

continuus, -a, -ura, adj. succes- 
sive. 

contus, -i, m. pole. 



conySnio, -ySni, -yentmn, y. 4, 

corns together, agree. 
cony&iit, y. impen. it is agreed, 
oonyemis, part turned round, 
conyerto, -verti, -yersum, y. 3, 

turn towards. 
convinco, -yici, -yictmn, y. 3, 

overcome. 
conyiya, -ae, c guest, 
conydco, -avi, -atom, y. 1, aS' 

semble. 
coorior, coortus, y. 4, dep. rise 

up. 
cdpia, -ae, f. slug, plenty; 

plur. forces, 
coplosus, -a, -nm, adj. abun- 
dant, 
c6qno, coxl, coctum, y. 3, cook, 

bake. 
cor, cordis, o. heart. 
c5ram,'adv. and prep, in presence 

of, openly, 
C5rinthla8, -a, -um, adj. Cori7i- 

thian. 
comiger, -gSra, -gerum, adj. 

Jiorned. 
comu, -us, n. ?iom, 
corona, -ae, f. crown. 
corpus, -Sris, n. body. 
corripio, -ripui, -reptum, v. S, 

snatch up, seize, 
coryus, -1, m. raveti, 
cdthumus, -i, m. top-boot, 
eras, adv. to-morrow, 
creber, -bra, -brum, adii. frequent, 
crSdibilig, -e, adj. trustworthy. 
credo, -didi, -dJtum, v. 3, believe, 

trust. 
creo, -avi, -Stum, v. 1, create, 

make. 
crepitus, -us, m* rustUnfft pait^'' 

ing. 
cresco, crevij eh' turn, v* 3, 

grow. 
creta, -ae, f. chalk. 
crimen, -Inia, u. charff&t crint^^ 
crudelis, -e, adj. crm^l 
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crudel^ftas, -Stis, f. ha/rsJmeaSt 

cruelty. 
cmentuB, -a, -am, adj. bloody. 
craor, -oris, m. gore, blood. 
eras, cruris, n. leg. 
ciibile, -is, n. bed. 
R&bo, cubui, ciibitam» v. 1, lie 

down. 
culmen, -inis, n. top, roof. 
culpa, -ae, f. favlt, 
cnlpo, -avi, -atum, v. 1, blame. 
culter, -tri, m. knife. 
cultus, 'tis, m. cvMivcUion. 
cum, prep, with, 
Ctimae, -arum, f. Gmnac 
cunae, -arum, f. cradle. 
cunctus, -a, -um, adj. all in a 

body, the whole. 
ciipXde, adv. eagerly. 
ciipido» -dinis, f. desire. 



ciipldus, -a, -um, a4j. eager. 

cupio, -ivi or -ii, -itum, v. 3, de- 
sire, wish. 

cur, adv. why. 

cura» -ae, f. care. 

euro, -avi, -atum, y. 1, care, 
take care. 

curro, cucurri, cursum, v. 3, run. 

currus, -us, m. chariot. 

cnrsXto, -avi, -atum, y. 1, run 
about. 

cursus, -us, m. race, course. 

curvus, -a, -um, adj. crooked, 
winding. 

custodio, -ivi, -itum, v. 4, 
gucurd. 

custos, -odis, c. guard, warder. 

ciitis, -is, f. skin. 

cygnus, -i, m. swan. 

Cyprus, -i, f. Cyprus. 



D 



damno, -&vi, -atum, t. 1, con- 
demn. 

Dani, -5rum, m. Danes, 

dapes, -um, i. feast. 

Darius, -ii, m. Darius, 

d&tns, part. See do. 

de, prep. /rom, about, concerning. 

debeo, -ui, -itum, y. 2, ouje, 
ought. 

dScem, adj. indecL ten. 

decerto, -avi, -atum, v. 1, strug- 
gle, contend. 

dScet, decuit, v. 2, impers. it 
is fitting. 

decido, -cidi, v. 3, fall down. 

decipio, -cepi, -ceptum, v. 3, 
deceive. 

dedScus, -Sris, n. disgrace. 

deditio, -ouis, f. surrender. 

dedo, -didi, -ditum, v. 3, sur- 
render, give up. 

deduce, -duxi, -ctum, v. 3, escort, 
draw ouit carry dinon. 



def amo,-Svi, -atum,y. 1. soil, suUy. 
defendo, -di, -sum, y. 3, defend, 

protect. 
defero, detiili, delatum, deferre, 

V. 8, carry down, r^ort. 
defessus, -a, -um, adj. weary. 
deflcio, -feci, -fectum, v. Z,fail. 
defluo, -xi, -xum, v. 8, flow by. 
deformis, -e, adj. ugly. 
deformo, -avi, -atum, v. 1, make 

ugly, spoil. 
dego, degi, v. 8, spend, pass, 
denisco, -hivi,-y. 8, yaum, gape. 
Dei&nira, -ae, f. Deianira. 
deinde, adv. then, next, after- 

wards. 
dejectus, part See dejicio. 
dejicio, -jeci, -jectum, v. 8, throw 

down, dishearten. 
delecto, -avi, -atum, v. 1, delight. 
deleo, -evi, -etum, v. 2, destroy. 
deliciae, -arum, f. treat 
delictum, -i, n.fatUL 



de— dl] 



Vocabulary. 



109 



del^, 'legif -lectum, v. 8, choose. 

del]5o» -avi, -atnra, v. 1, bind, 

demitto, -misi, -missum, ▼. 3, let 
down, 

demonstro, -ayi, -atnm, y. 1, 
show. 

DemosthSnes, -is, in. Demos- 
thenes. 

demom, adv. at length. 

denarius, -ii, m. a silver coin. 

deniqne, adv. at laH. 

dens, dentis, m. tooth. 

densus, -a, -urn, adj. thick, 

depello, -puli, -pulsum, v. 8, 
drive away, banish. 

dependeo, v. 2, hang dovm, 

depereo, -ii, v. 4, perish. 

depldro, -avi, -atum, v. 1, lament. 

depono, -pdsni, -positum, v. 3, 
lay down, put aside, 

deporto, -avi, -atum, v. 1, carry 



deprehendo, -di, -sum, v. 8, seize 

upon, detect. 
derideo, -risi, -risum, v. 2, jeer. 
descendo, -di, -sum, v. 8, descend, 

dismount, disemiark. 
descensus, -us, m. descent. 
desero, -rui, -rtum, v. 3, desert, 

abandon. 
desertus, -a, -um, part, deserted, 

desolate. 
desilio, -flui, -ultum, v. 4, j'tmip 

down. 
desisto, -stiiti, -stXtum, v. 8, 

leave off, stop. 
despero, -avi, -atum, v. 1, de- 
spair of. 
despicio, -exi, -ectum, v. 8, look 

down upon, disdain. 
destringo, -inxi, -ictum, v. 8, 

draw, unshea£h. 
desum, defni, y.fail, be wanting. 
deterreo, -ui, -itum, v. 2, deter, 

frighten. 
detr&ho, -zi, -ctum, v. 3, draw 

off, rffinove. 



detrecto, -avi, -atum, v. 1, de- 

dine, refuse. 
deturbo, -avi, -atum, v. 1, upset, 

throw doum, drive away, 
deus, -i, m. god. 
devius, -a, -um, adj. out of (he 

way, retired. 
devolve, -vi, -utum, v. 3, roU 

down. 
devoro, -avi, -atum, y. 1, eat, 

devour, consume. 
dev6veo, -vovi, -votum, v. 3, 

devote. 
dextra, -ae, f. right hand. 
Diana, -ae, f. IHana, goddess of 

hunting. 
dico, -xi, -ctum, y. 3, say. 
dies, -ei, m. day. 
difficilis, -e, a^j. difficult, ill- 

tempered. 
difficultas, -atis, f. difficulty. 
diffiigio, -^i, v. 8, fl>ee in differ- 
ent directions, scatter, 
di^tus, -i, m. finger. 
dignitas, -atis, f. dignity, rank, 
dignus, -a, -um, adj. worthy. 
dilacero, -avi, -atum, y. 1, tear in 

pieces, wound. 
dUanio, -avi, -atum, v. 1, tear in 

pieces. 
diUgens, -tis, adj. careful, 
dillgenter, adv. carefully, 
dili^o, -lexi, -lectum, y. 3, love. 
dimitto, -misi, -missum, y. 3, 

dismiss, [asunder. 

direptus, -a, -um, part, torn 
dirigo, -rexi, -rectum, v. 8, direct, 

guide, 
diripio, -ui, -eptum, y. 3, tear 

aswnder, ravage. 
dims, -a, -um, 9A}. fearful. 
discedo, -cessi, -cessum, v. 8, 

depart from. 
disciplina, -ae, f. discipline. 
disciimen, -inis, n. crisis. 
disjicio, -jeci, -jectum, y. 8, dis- 
joint, separate. 
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dispono, -pSsai, -positom, v. 3, 

arrange, set in order, 
dJBputo, avi, -atnm, y. 1, argiu» 
dissideo, -edi, -essoin, v. 2, dis- 

agree, 
dissimilis, -e, ndj. unlike, 
distaos, adj. distant, 
dio, ady. for a long while, 
•^livello, -velli, -vulsum, v. 8, 

tear off, 
dl versus, -a, -am, adj. different, 
dives, adj. rich, 

divide, -visi, -visum, v. 8, divide, 
divlnitos, adj. miraculousLy, 
dl vinos, -a, -om, adj. divine, 
divitiae, -anim, f. riches, 
divulgo, -avi, -atom, v. 1, spread 

ab7'oad, publish, 
do, dSdi, d&tom, v. 1, give, 
d5ceo, -coi, -ctom, v. 2, ieaxli, 

show, tell, 
d61eo, -oi, -itom, v. 2, grieve/or, 
d61or, -oris, m. gi^ie/. 



dolos, -i, m. deceit 

domestlcos, -a, -um, adj. domes- 
tic, 

ddmi, at home, 

d5miko8, -i» m. loj-d, master, 

d5mo, -oi, -itom, v. 1, svMue^ 
conquer, 

dSmos, -OS, f. Iiouse, 

dono, -avi, -atom, v. 1, give, 
present, 

d5nom, -i, n. gift, 

donnio, -ivi or -ii, -itom, v. ^, 
sle^, 

dobios, -a, -om, adj. doithtfui; 
sine diibio, without doubt 

doco, -xi, -ctom, v. 3, lead, 
marry (a toife), 

dolcis, -e, adj. sweet 

dom, conj. while, 

doo, -ae, -o, adj. tioo, 

doodScim, adj. indecl. twelve, 

doras, -a, -om, adj. Jiard. 

doz, diicis, c. general. 



e, ex, prep, out of,fro7n, 
ebrios, -a, -om, adj. drunk, _ 
ebor, -6ris, n. ivory, 
ecce, adv. see, behold, 
echinos, -i, m. hedgehog, 
edo, edi, esom, v. 3, eat 
edo, -didi, -ditom, y. 8, give 

forth, utter, 
Edvardos, -i, m. Edward, 
eifodio, -fodi, -fos8om,y. 3, dig up, 
efTugio, -fugi, y. 8, flee away, 

escape, 
etfoudo, -fodi, -fosom, v. 8, upset, 

scatter, pour forth. 
efifos^, adv. in different direc- 
tions, 
egenos, -a, -om, adj. poor, 
ego, pron. /. 

egredior, -gressos, v. 8, dep. 
com^ out, disembark. 



egrSgios, -a, -om, aoy. distin- 
guished, excellent 

eheo, adv. alas! 

ejicio, -jeci, -jectom, y. 8, drive 
out, 

elgphantos, -i, m. elephant 

elido, -si, -som, y. 8, shatter, 

£lisabeta, -ae, f. Elizabeth, 

eludo, -si, -som, v. 3, avoid, 
cheat. 

emerge, -si, -som, y. 3, come 
forth, emerge, 

emineo, -oi, v. 2, stand out, pro- 
ject, 

$mo, emi, emptom, y. 8, buy. 

en, adv. see, behold, 

Snim, adv. for, 

eo, adv. thither, 

eo, ivi, itom, v. 4, go, 

Ephdsios, -a, -um, adj. Ephesiaru 
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^pist51a, -ae, f. letter. 

fipulae, -aram, f. feasL 

eqwi, -ae, f. mare, 

eques, -itis, m. knightf horsefnum. 

equidem, adv. indeedy certainly, 

equinus, -a, -um, adj. horse, 

equitatus, -us, m. cavalry, 

equlto, -avi, -atum, v. 1, ride, 

equus, -i, m. horse* 

erga, prep, towards. 

ergo, adv. therefore. 

eiipio, -ipui, -eptum, v. 3, STwich 

away. 
erro, -avi, -atum, v. 1, waitder, 

mistake. 
error, -oris, m. faulty mistake. 
erumpo, -rupi, -raptom, v. 3, 

break out. 
esurio, -ivi, -itum, v- 4, suffer 



et, conj. and ; et...et, hotli..,a'nd. 

etiam, conj. alsOf even. 

etsi, conj. although, 

evado, -si, -sum, v. 3, turn out, 

escape. 
evanesco, -nui, v. 3, vanish away. 
evello, -velli, -vulsum, v. 3, ptUl 

out. 
evenio, -veni, -ventum, v. 4, 

Jiappen, 
eventns, -us, m. occurrence, 

result. 
evolo, -avi, -atum, v. 1, Jly ovi, 

rushforih, 
exanimis, -o, adj. lifeless. 
exanimus, -a, -um, adj. lifeless. 
ezcedo, -cessi, -cessum, v. 3, de- 
part, vntMraw, 
excipio, -cepi, -ceptum, v. 3, 

catch, come next to, interrupt 
excito, -avi, -atum, v. 1, arouse. 



exclamo, -avi, -atum, v. 1, cry out, 
excludo, -si, -sum, v. 3, shut out, 

hatch, 
cxcubiae, -arum, f. watch. 
exemplum, -i, n. eocample. 
exeo, -ivi or -ii, -itum, -ire, v, 4, go 

out. 
exerceo, -ui, -itum, v. 2, vex, 

exercise, 
exercitus, -us, m. army. 
exiguus, -a, -um, ad^. small, 

scanty. [out. 

eximo, -emi, -emptum, v. 3, take 
existimo, -avi, -atum, v. 1, think. 
exitium, -ii, n. destruction. 
experroctus, -a, -um, part 

awakened, 
expers, adj. vnthout, free from. 
explico, -avi or -ui, -atum or 

-itum, V. 1, explain^ 
explore, -avi, -atum, v. 1, 

examinee, explore. 
exprimo, -pressi, -pressum, v. 3, 

squeeze. 
exquiro, -sivi, -situm, v. 3, search 

for, seek out. 
exsilio, -ui, v. A, jump forth. 
exolium, -ii, n. plaice of exile. 
exsolvo, -solvi, -solutum, v. 8, pay. 
exspecto, -avi, -atum, v. 1, 

expect, wait for. 
exspiro, -avi, -atum, v. 1, breathe 

one^s last, die. 
exsul, -iilis, c. wanderer, exile. 
exsupero, -avi, -atum, v. 1, over- 
come, 
extemplo, adv. immediately, 
extra, adv. and prep, outside, 

wUlumt, 
extraho, -xi, -ctum, v. 3, dropout. 
extnido, -si, -sum, v. 3, thrust out. 



fabiila, -ae, f. story, 
facH^, adv. easily. 



I fadflis, -e, a^j. easy, 

I fadnus, -indris, n. crime. 
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facio, feci, factum, ▼. 3, make^ do; 

facere uaufragium, to be ship- 

wrecked, 
factum, -i, n. a<:L [elude, 

fallo, fefelli, falsum, v. 8, deceive, 
falsus, -a, -um, adj. false. 
fama, -ae, f. r€})orL 
fames, -is, f. hunger, /amine, 
farina, -ae, f. flour. 
fastidium, -ii, n. dislike, pride. 
fatalls, -e, 9A\. fated, faUxU 
fauces, -ium, f. ikrooL 
faveo, favi, fautum, y. 2,/aiwur. 
fax, flUds, f. torch, 
fefelli. See fallo. 
feles, -is, f. cat, 
femina, -ae, f. woman, 
fenestra, -ae, f. window, 
fenum, -i, Ti..»hay, 
fera, -ae, f. wild beasL 
ierh, adv. abnost, 
feriae, -arum, i, festival. 
ferio, -ire, v. 4, strike, 
fero, tuli, latum, ferre, v. bear, 

carry. 
ferox, -ocis, ac^. fierce, savage, 
ferreus, -a, -um, adj. irotu 
ferrum, -i, n. iron, sword, 
fertilis, -e, Adi» fertile. 
ferus, -a, -um, adj. toild. 
ferndus, -a, -um, adj. burning, 

hot. 
fessus, -a, -um, ao|j. tired, 
festus, -a, -um, adj. festal, 
nbula, -ae, f. buckle, button, 
fictus, -a, -um, adj. feigned, false. 
fidelis, -e, adj. trusty, faiOifid. 
fides, -ei, f. faith, honour, credit, 
fido, fisus, V. 8, trusL 
Fido, -onis, m. Fido. 
fidus, -a, -um, adj. faithfuL 
Ftgulus, -i, m. Figulus, 
figura, -ae, f. form, figure, 
iilia, -ae, f. daughter, 
filius, -ii, m. son, 
Hmus, -i, m. dung. [divide, 

findo, fidi, fissum, v. 8, split. 



fingo, finxi, fictom, ▼. Z,fcrm.t 
invetU, fashion, build, 

finio, -ivior-ii, -itum, ▼. i, finish. 

Hnis, -is, lu. end, land, boundarff. 

tinitimus, -a, -um, ati^j. neighbour' 
ing, near, 

fio, faotus, y. be *nade, bwnne. 

tirmiter, adv. finnly, 

firmus, -a, -um, adj. firm, 

iistiila, -ae, f. pipe, 

flamma, -ae, f. fiame. 

flecto, -xi, -xum, y. 8, bend, 

Florus, -i, m. Florus, 

flos, fldris, m. flower, 

fluctus, -us, m. wave, 

flumen, -luis, n. river, 

flue, -xi, -xum, y. ^,flow. 

fScus, -i, m. hearth. 

fddio, fddi, fossum, y. 8, dig. 

foedus, -a, -um, udj. fiUhy, 

f51ium, -ii, n. leaf, 

f5ra8, adv. oxU-qf-doors, 

fSris, ady. otU^cf-doors, 

fdres, -um, f. door, 

forma, -ae, f. fonn, figure. 

formica, -ae, t ant, 

formido, -inis, f. fear, dread. 

formdsus, -a, -um, ac^. beatUiful. 

forte, adv. by chance, 

fortis, -e, adj. ^rong. 

forti[tudo, -inis, f. courage, 

fortuaa, -ae, f. fortune, 

fortun&tus, -a, -um, a^j. fortu- 
nate, lucky, 

f5rum, -i, n. market-place, 

fossa, -ae, f. ditch. 

f5veo, fovi, fotum, y. 2, cherish. 

fr&gor, -oris, m. splash, noise, 
a'osh, 

frango, fregi, fractum, v. 8, 6rca^*- 

fr&ter, -tris, m. brother, 

fraus, fraudis, f. deceit, 

Fredericus, -i, m. Frederick. 

frSmitus, -us, m. growling, 

frij^dus, -a, -um, adj. colcL 

frons, ftontis, f. lec^f. 

frons, frontis (.forehead. 
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frugalis, -e, adj. thrifty, 

fruges, -um, f, fruits, 

frustra, adv. in vain, 

frustum, -i, n. bit, piece, 

fuga, -ae, f. flight. 

fiigiens, -entis, adj. flying, 

fugio, fugi, ffigitum, v. 3, fly, 

fugitivus, -i, m. fugUive, run- 
away dave, 

fugo, -avi, -atum, v. 1, put to 
flight, 

fulcio, falsi, fultam, v. 4 prep 
up, support, 

fulgens, adj. glittering, 

fulgeo, fulsi, v. 2, gliUer, 

fultos, part. See fnlcio. 

Fulvia, -ae, f. FvZvia, 



Falvias, -ii, m. Fulvitu, 
funebris, -e, vud^, funereal, 
funditor, -ons, m. stinger, 
fondo, i^di, fusum, v. 8, pour, 

produce, rout, 
fundos, -i, m. farm, 
fongor, functus, v. 8, dep. per- 

form, 
funis, -is, m. rope, - 
fur, fhris, m. thief. 
fiirens, adj. furious, maddened, 
furidsus, -a, -um, adj. raging, 
furor, -oris, m. madness,fren 
furtim, adv. steaUhily, 
furtum, -i, n. theft, 
fuscus, -a, -um, adj. dark, dusky, 

swarthy. 



G 



lea, -ae, f. helmet, 

illia, -ae, f. Oaul, 
Gallicus, -a, -um, adj. Gallic. 
CTllina, -ae, f. Tien, 
Gallus, -i, m. a Oaul, 
gallus, -i, m. cock, 
garrulus, -a, -um, a^j. chattering, 

pratUing, 
gaudeo, g^visus, y, 2, rejoice, 
gaudium, -ii, n. joy. 
Gelertus, -i, m. Oelert (name of 

a Tunind). 
Gellius, -ii, m. Oellius, 
gelu, -us, n. frost, 
gemitus, -us, m. groan, 
gemma, -ae, f. jewel, 
gen&, -ae, f. cheek, 
genSrosus, -a, -um, adj. well- 

bom, 
gens, gentis, f. race. 
genus, gSnSris, n. birth, race, 
Germania, -ae, f. Germany. 
gSro, gessi, gestum, v, Z,wear, 

manage, carry on,. 
gestus, part See gero. 

GBADATZX.] ^ 



gestus, -Hb, m. gesture, 

£^as, -antis, m. giant, 

gigno, genui» j^nitum, y. 3, 
produce, 

gladius, -ii, m. suford, 

glans, -dis, f. acorn, 

glaucus, -l^ -um, adj. grey, 

Glaucus, -i, m. Glaucus. 

gloria, -ae, £ renovm, 

gloriosus, -a, •um,.adj. boastful, 

Godivu, -ae, f. Godiva. 

griu:ilis, -e, adj. slender, grace- 
ful. 

Graecus, -a, -um, adj. Grecian, 

gramen, -inis, n. grass, 

grandis, -e, adj. large, big, 

grando, -inis, f. JuiU. 

granum, -i, n. grain^ seed. 

gratia, -ae, sing, favour; plnr. 
thanks; agere gratias, to thank, 

gratus, -a, -um, adj. pleaMng, 
thankfuZ, 

gr&yis, -e, adj. heavy, painful, 
important, 

gr&viter, adv. severely. 
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incuso, -{Lvi, -atam, ▼. 1, accuse, 
inciitio, -cussi, -cossum, ▼. 3, 

strike against. 
ind&, adv. thence, thereupon, 
indicinm, -ii, n. evidence, sign, 

token. 
indico, -avi, -atum, v. 1, reveal. 
indoctus, -a, -nm, adj. untaught, 

ignorant. 
inductus (part from induce), per- 

stiaded. 
indulgeo, -si, -turn, v. 2, in-- 

dvXge, 
induo, -ui, -fitum, v. 1, pvi on, 

dress oneself in. 
Indns, -a, -urn, adj. Indiam,, 
industria, -ae, f. diligence; de 

industria, on purpose. 
indutus, part. See induo. 
Ineo, -ivi or -ii, -itum, v. 4, 

e^nier, devise. 
{neptus, -a, -um, adj. senseless. 
infans, -tis, c. child, infant. 
infeliz, adj. vmfortunaie, un- 
happy. 
inferior, comp. adj. lower. 
inferus, -a, -urn, adj. undervMUh, 

lower. 
infesto, -avi, -atum, ▼. 1, hawni, 

infesL 
inficio, -feci, -fectum, v. 8, 

stain, corrupt. 
infidelis, -e, adj. faithless. 
infirmus, -a, -um, bA], feeble. 
informis, e, adj. misshapen, 

hideous. 
ingemino, -avi, -atum, ▼. 1, re- 

dmble, repeat. 
ingenium, -ii, n. character, 

aMlities. 
ingens, adj. huge, vast. 
ingenuus, -a, -um, adj. fravJs. 
ingratus, -a, -um, adij. unpleas- 
ant, thankless. 
ingredior, -gressns, ▼. 8, dep. enter, 
inh5nestus, -a, -um, aaj. dis- 

honourable. 



inhospitalis, -e, adj. inhospii- 
able. 

inimicus, -a, -um, adj. hostile; 
subs, a foe. 

iniquus, -a, -um, ac^. uneven, 
unfair. 

injicio, -jeci, -jectum, v. 8, put 
into, insert. 

injuria, -ae, f. a wrong. 

innScens, adj. guiltless, hannless. 

innilmSrabilis, -e, adj. countless. 

in5pia, -ae, f. wafit, scarcity. 

in5pinatus, -a, -um, adj. unex- 
pected. 

inquit, y. says he. 

inruo, -ui, v. 3, rush in, 

ins&nus, -a, -um, a^j. fnad, 
frantic 

inscius, -a, -um, adj. ignorant 

insciiDo, -psi, -ptum, v. 8, umte 

upon. 
insero, -semi, -sertum, v. 8, in- 

trodtuse. 
insertus, part See insero. 
insidiae, -arum, f. arnhush, plot, 

artifice. 
inndo, -sedi, -sessum, y. 3, 

settle 071. 
insignis, -e, adj. distinguished 

striking. 
insisto, -siiti, y. 8, stand upon, 

press upon, 
instituo, -ui, -utum, y. 8, begin, 

arrange, resolve, 
insto, -stiiti, y. 1, approach, be 

present, press upon. 
insuetus, -a, -um, adj. unusual. 
insula, -ae, f. island. 
integer, -gra, -grum, adj. fresh, 

sound, unimpaired. 
intelUgo, -lezi, -lectum, y. 3, 

perceive, understand. 
inter, prep, bettoeen, among. 
intercludo, -usi, -usum, y. 3, 

shut up, cut off, 
interclusus,part. iS^ee intercludo. 



Int— Ju] 



Vocabulary. 



117 



interdico, -dixi, -dictnin, ▼. 3, 

forbid^ exclvde, 
interdum, adv. sometimes, 
interea, adv. meanwhile. 
interfectos, part. See interficio. 
interficioj -feci, -fectam, v. 8, 

kiU, destroy, 
interior, comp. adj. inner, 
intermitto, -misi, -missum, v. 8, 

leave of, 
interpono, -p5stu, -po^tnm, y. 

3, place between, 
interrogo, -avi, -atnm, v. 1, 

question, 
intermmpo, -rupi, -roptam, v. 

3, breafc up, break off. 
intervallnm, -i, n. space between, 

interval, 
intra, prep, within, 
intro, -avi, -atum, v. 1, enter, 
Innndo, -avi, -atmn, v. 1, over- 

flow, inwndaie, 
inutilis, -e, adj. useless. 
invenio, -veni, -yentom, v. 4, 



inventor, -oris, contriver, in' 
ventor. 



invicem, adv. in turn, alternately. 
invideo, -vidi, -visum, v. 2, envy. 
invidia, -ae, f, envy, hatred. 
invitus, -a, -um, adj. unvnlling, 

reltictanL 
invSco, -avi, -atum, v. 1, call 

upon, invoke. 
lole, -es, f. lole, 
ipse, -a, -mn, pron. self, 
ira, -ae, f. anger, 
Iracondns, -a, -um, adj. passion' 

ale, 
irascor, iratus, v. 8, dep. be 

angry. 
iratus, -a, -um, a^j. angry. 
irriitus, -a, -um, adj. unsfuuxessful. 
irrumpo, -rupi, -ruptum, v. 3, 

bwsi into, 
irmo, -rui, v. 8, rush in. 
is, ea, id, pron. he, she, it, thoL 
\M, ista, istud, pron. that near 

you, 
ita, adv. so, thus, 
Mlia, -ae, f. Italy, 
itaq^e, conj. therefore, 
iter, itiberis, n. journey, road, 
itemm, adv. again. 



J 



jaceo, -ui, -Xtum, v. 2, lie, 
j^io, jed, jactum, v. 8, throw. 
Jac5bus, -i, m. James. 
jacto, -avi, -atum, v. 1, loss 

about, boad, 
jSculum, -i, n. dart, 
jam, adv. now, already, 
jamdudum, adv. for a long while, 
jamque, adv. and now, 
jejunus, -a, -um, adj. hungry, 
jdc5sus, -a, -um, adj. wiUy, 

funny, 
jocus, -i, m. jest, 
Johannes, -is, m. John, 
jubeo, jussi, jussum, v. 2, 

order. 



jucundus, -a, -um, adj. pleasant. 
judex, -Xcis, c. judge, 
judJco, -avi, -atum, v, 1, judge, 
jugum, -i, n. yoke, 
JiUins, -ii, m. Julius. 
jumentum, -i, n. beast of burden, 
jungo, -xi, -ctum, v. Z,join, yoke, 
juris-consultus, -us, m. lawyer, 
jus, juris, n. law, right, 
jus, juris, n. soup, 
jussus, -us, m. command, 
justa, -orum, n. funeral rites, 
Justus, -a, -um, adj. just. 
juvenis, -is, m. youih, young maji. 
jiivo, juvi, jutum, v. 1, help, 
juzta, adv. and prep, near. 
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l&bor, -5riB, m. Idbmir, toil, 
l&bor, lapsus, v. 8, dep. glide, 

slip, . 
l&boro, -avi, -atiim, v. 1» work, 

toU. 
labram, -i, n. lip, 
lac, lactis, n. milk, 
laciima, -ae, t tear, 
l&cos, us, in. lake, 
laetiftia, -ae, f. /oy. 
laetns, -a, -um, adj. joyfuL 
lambo, -bi, -bitam, v. 8, lick, 
langnidos, -a, -nm, adj. faint, 

languid, 
l&pis, -idis, m. stone, 
latebrae, -aram, f. hiding-place, 
l&teo, -ni, y. 2, lie hid. 
L&tiniiSy -a, «1x111» adj. Latin, 
latratus, -us, barking, 
latro, -onis, m. robber, 
latus, -a, -um, acH. broad. 
l&tus, -eris, n. siae. 
laudo, ravi, «atom, v. 1, praise, 
laus, laudis, t praise. 

ilavavi (l^utum, ) v. 1, 

l^vo» \ u3i ' \ lavatum, \ wash, 

(^^' (lotum, \ bathe. 

laxo, -avi, -atum, v. 1, unloose, 

relax. 
lectns, -i, m. bed, ootuh. 
legatus, -i,.xn. officer. 
ISgo, legi, lectnm, collect, choose, 

read. 
lenio, -ivi or -li, -itum, v. 4, 

soften. 
lenis, -^ adj. soft, smooth, mild. 
leo, 'dnis, m. lion, . 
levis, -e, adj. smooth, 
levis, -e, adj. light. 
leviter, adv. lightly, 
levo, -avi, -atum, v. 1, ligTUen. 
lex, ]egis, f. law. 
libenter, ady, freely, gladly, 
'nbSr&litas, -atis, t liberalUy. 



libSri, -drum, ni. children, 

libero, -ari, -atujn, v. l,Jree. 

libertas, -atis, f. liberty, 

libum, n. cake. 

libya, -ae, £ Libya. 

licet, -cult, -dturo, v. 2, inipers. 

it is allowed. 
lietor, -5ris, m. lictor, theeonsuVs 

servant, 
ligneus, -a, -um, a^j. utooden. 
lignum, -i, n. wood. 
Umen, -inis, il threshold. 
limus, -i, m. mud. 
lingua» -ae, f. tongue, 
Hnum, -i, n. linen. 
littSra, -tie, f. letter. 
litus, -$ris, n. shore, 
Idco, -avi, -atom, v. 1, place. 
loculi, -orum, m. purse, 
lj$cus, -i, m. pUtce, 
Londinium, -ii, n. London, • 
longe, adv. /ar. 
loDgus, -a, -um, adj. long, 
15quaz, adj. talkative, 
15quor, Idcutus, v. 8, dep. speak. 
Loxias, -ae, m. Loxias. 
.lubiicus, -a, -um, adj. slippery. 
lucerna» -ae, f. lamp, 
Lucius» -ii» ra. Jyucius. 
luctor» luctatus, y. 1» dep. 

struggle. 
luditbrium» -ii, n. jest, mockery. 
ludo, -si, -sum, v. 8, play, 

gamlfle. 
Ludovicus, -i» m. Louis, 
ludus, -i, m. game, sport, school, 
lumen, -inis» n. light, 
luna» a^ f. m^nm, 
lupus» -i, ro. wolf, 
lustro, -avi, -are, v. 1». observe, 

wander over, 
liitum, -i» n. mud, 
lux, lucis» f. light. 
luxus, -us, m. luxury. 



ly-ml] 



Vocabulary. 



119 



likens, -i, m. XyctM. 
Lydon, -onis, m. Lydan. 



lyra, -ae, f. lyre» 

Lysander, -dn, m. Lysamdtr, 



M 



MScedo, H^nis, m. MacedoMan, 
macte (virtate), a blessing on 

your virtue, 
macto, -ayi, -atom, v. 1, sacrifice, 
maculo, -ayi, -atuxn, v. 1, spot, 

stain. 
madefacio, -fed, -factum, v. 3, wet 
maestns, -a, -nm, adj. sadj 

sorrowful. 
xnagicos, -a, -am, adj. magic 
magis, adv. rather, inore. 
magister, -tri, m. mctster. 
m^gistratns, -us, m. magistraie. 
magnj[ficas, -a, -um, adj. magni^ 

ficent, honowraible. 
magnittido, -inis, f. sizSy greatness. 
magnopere, adv. greatly. 
ma^nus, -a, -nm, adj. great. 
majestas, -atis, f. dignity. 
major, majiis, adj. greater, older. 
mal^, adv. badly; male parere, 

disobey. [iU of. 

mSledico, -xi, -ctum, v. 3, speak 
malignus, -a, -am, adj. ill- 

natured, malicious. 
malo, malui, v. prefer. 
malum, -i, n. apple. 
mSlum, -i, n« eivil. 
malus, -a, -um, adj. bad. 
mandatum, -i, n. com/immd. 
mando, -ayi,-atum, v. 1, com/nvU. 
man^, adv. in the morning. . 
maneo, -nsi, -nsum, v. 2, re- 
main 
manifestus, -a, -um, adj. uvmiS" 

taJcdble. 
mansuetudo, -dinis, f. elemeney. 
m&nus, -iis, f. h^mdy band. 
mare, -is, n. sea. 
niargo, -inis, c. edge, shore. 
marinus, -a, -um, adj. sea. 



mantiLmufl» -a, -um, a^j. sea. 
masaa, -ae, f. mass, lump, 
m&ter, -tna, 1 mother, 
matiimonium, -ii, n. marriage, 

wedlock, 
maturus, -a, -um, a^. early, ripe, 
mazim^ adv. certaiiUy, very 

greatly, especially. 
mSdicus, -i, m. dodor, 
medius, -a, -um, a4j. middle. 
membrum, -bri, n. linib. 
mSmini, v. remember. 
memor, -6ris, adj. mifutful. 
mgmoria, -ae, f. memory, 
mens, mentis, f. mind, 
mensa, -ae, f. table. 
mensis, -is, m. month, 
mentum, -i, n. chin. 
mercator, -oris, m. morehant. 
merces, -edis, f. wages, reward. 
Merciirius, -ii, m. Mercury, 
mereo, -ui, -itum, v. 2, deserve. 
mergo, -si, -sum, v. 8, dip, 

plunge. 
merito, adv. deservedly, 
messis, -is, f. harvest, 
m§ta, -ae, f. goal, 
mStus, -Us, m. fear, dread, 
mens, «a, -um, .poss. pron. my, 

mine. 
Midas, -ae, m. Midas. 
migro, -avi, -atum, v. 1, remove, 

emigrate, depart. 
nules, -itis, c soldier, 
millitaris, -e, adj. military» 
mille, adj. thousand. 
millia, -ium, n. thousands, 
mina, -ae, f. a small silver coin. 
minae, -arum, f. threats. 
Mjfnenra, -ae, f. Minerva, goddess 

of wisdom. 
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minlme, adv. by no means, 
ministro, -avi^-atum, v. 1, attend, 

wait upon, 
minor, -atas, v. 1, dep. threaten. 
mKnuo, -ni, -utom, y. 1, lessen, 

diminish. 
minus, adv. less, not at all. 
roirabiliB, -e, adj. toanderful. 
miraciilum, -i, n. wonder, nuraeU. 
miror, -atns, v. 1, dep. wonder, 

admire. 
minis, -a, -nm, a^j. tDonderful. 
misceo, -cni, mistum or miztam, 

y. 2, mix. 
miser. -Sra, -emm, adj. wretched. 
misSre, ady. miserably, sadly. 
miseret, y. 2, impers. it distresses 

me, {I) feel pity. 
misSricordia, -ae, f. pity, com' 

passion. 
misSritos, -a, -nm, part pitying. 
mitesco, y. 3, grow gentle, soften. 
mitigo, -avi, -atnm,- y. 1, soften. 
mitto, misi, missam, y. 8, send. 
mddic^, ady. moderately. 
mSdicus, -a, -nm, adj. m/)derate. 
m6do, ady. only, at one time, at 

another. \mode, 

mddns, -i, m. m^x/Mier, measure, 
mdlestns, -a, -nm, adj. trotU>lesome. 
mollis, -e, adj. soft. 
mdneo, -ni, -itum, y. 2, toam, 

advise. 
mons, montis, m. mmmtain, hUl. 
monstmm, -i, n. monster. 



montanns, -a, -nm, adj. mountain. 
m5ra, -ae, f. delay. 
morbus, -i, m. sickness, disease. 
Morcins, -ii, m. Moreius. 
mSnbnndns, -a, -nm, a^j. dying. 
m5rior, mortnns, y. 3, die. 
m5ror, -atns, y. 1, delay. 
mors, mortis, f. dBoth. 
mortalis, -e, adj. deadly. 
mortifer, -fera,-iemm,adj.(2fa£Ky. 
mortnns, -a, -nm, a4j. dead. 
moa, moris, m. manner; in plnr. 

manners, conduct. 
motns, -us, m. motion. 
motus, -a, 'VLm,Bdi.moved,aroused, 
m6yeo, moyi, motum, y. 2, move. 
mox, ady. presently. 
mugitus, -us, m. beUotmng. 
mnlceo, -si, -sum, y. 3, soothe. 
mnlcta, -ae, f. fno, penalty. 
mnlctrarinm, -ii, n. milking-paik 
miilier, -eris, f. toorrum. 
multiplex, -plicis, adj. manifold, 

various. 
multatudo, -inis, f. multitude. 
mnlto, -ayi, -atnm, y. 1, fine, 

punish. 
multus, -a, -nm, adj. many, 

mttch. 
munus, -Sris, n. gift 
mums, -i, m. wall. 
mus, muris, m. mouse. 
musca, -ae, f. fly. 
mxLto, -ayi, -atnm, y. 1, change. 



N 



nactus, -a, -um, part, from nan- 

ciscor. 
nam, conj.for. 

nanciscor, nactus, y. 3, dep. 
obtain. 
^ -ium, f. nostrils, nose. 
-ayi, -atnm, y. 1, narrate, 



nascor, natus, y. 8, dep. be bom, 
nasus, -i, m. nose. 
n&to, -avi, -atnm, y. 1, sunm, 
natu, ady. by birth, 
natura, -ae, f. nature. 
natus, -i, m. son. 
naufrfigium, -ii, n. shipwreck; 
f acere, to be shipwrecked. 
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nausea, -ae, f. aea-^iekness, 

nanta, -ae, m. aailor. 

naingo, -ayi, -atum, y. 1, sail. 

navis, -ia, f. Mp. 

-ne, interrog. particle. 

ne, coi^'. lest; adv. noi{n6 . . . 

qnidem, not even), 
nee, coiy. neither, nor» 
necessano, adv. tmavaidahle, 
neco, -avi, -atom, y. 1, kill. 
nefandns, -a, -am, adj. Tiarrible, 
negligo, -exi, -ectnm, y. 3, neglect, 

omitm 
nego, -ayi, -ittxm, y. 1, deny, say 

no, refvM. 
negotium, -ii, n. business, affair. 
nemo, -inis, pron. no one. 
nemp^, ady. truly. 
ngmus, -5ri8, n. wood, grove. 
uepos, -5tis, c. grandson, grand- 

daughter, nephew, niece. 
Nero, -onis, m. Nero. 
nescioquis» somebody. 
nescius, -a, -um, a^j. xgTioraTU. 
Nessns, -i, m. Nessus, 
nidus, -i, m. nest 
ni^er, -gra, -gram, adj. black. 
nmil, n. nothing. 
nihili, of no value. 
nimiram, ady. no wonder, 
uimis, ady. too much. 
nimium, ady. too much. 
nisi, conj. unless, if not. 
nisas, -us, m. struggle, effort. 
nitidus, -a, -um, a^j. shining, 

heaUhy-looking, sleek. 
nitor, nisus, y. 8, dep. strive, push. 
niyeus, -a, -um, adj. snow-white, 
nix, nivis, f. snow. [snoioy. 

nobilis, -e, adj. noble, wdl-bom. 



ndceo, -coi, -citum, y. 2, hurL 
noctu» ady. by nighL 
Nola, -ae, f. Nola. 
nolo, nOlui, be umnlling. 
nomen, -inis, n. name. 
non, ady. not. 
nondum, ady. not yet. 
nonne, interrog. particle, 
non-nunqoam, ady. sometimes. 
nos, nostrum, we {plur. of ego). 
noster, -stra, -strum, possess. 

pron. our, ours. 
noto, -ayi, -atum, y. 1, mark. 
notns, -a, -um, acM. knoum. 
n5yas, -a, -um, am. new, 
noz, noctis, f. night. 
noxia, -ae, f. harm, hurt. 
nubes, -is, f. cloud. 
nubo, -psi, -ptum, y. 3, marry; 

lit put on the wedding veil. 
nudo, -ayi, -atom, y. 1, atrip, lay 

bare. 
nudus, -a, -um, adi*. naked, bare. 
nullus, -a, -um, adj. none. 
num, interrog. particle. 
numSro, -ayi, -atum, y. 1, count 

number, pay, 
niimSrus, -i, m. numl>er. 
nummus, -i^ m. coin, money, 
num>quid, interrog. is there any- 
nunc, ady. now, [thing f 

nunquam, adv. never. 
nuntio, -avi, -atom, y. 1, an- 

nounce, tell. 
nuntius, -ii, m. messenger. 
nuper, ady. UUely. 
nuptiae, -arum, f. wedding. 
nurus, -us, f. daughter-in-law, 
nutrix, -icis, f. nurse. 
nux, nucis, f. nut. 



0, exdamation. Of 
ob, prep, on account of. 
obduco, -xi, -ctum, y. 3, draw 
over, cover. 



obediens, -entis, adj. obedient 
objicio, -jeci, -jectuni, y. 8, Vvrow 

in the way, expose. 
oblatus, -a, -um, part from oflfera 
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pSr&go, -egi, -actam, v. 8, OGcam- 

plish, complete. 
percarro, -ri, -sum, v. 3, run 

throughf poM through, 
percutio, -casd» -cnssum, v. 3, 

strike. 
perdo, -didi, -ditam» v. 3, lose, 

destroy, 
pSreo, -ii, -itam, v. 4, perish, 
pSrerro, -avi, -atum, v. 1, toander 

through, 
perfSro, -tfili, -latum, v, carry 

through, convey , endure, 
perflcio, -feci, -fectom, y. 3, 

complete, accomplish, 
perHdus, -a, -um, adj. treacher- 
ous, 
perf5ro, -Svi, -atum, v. 1, bore, 
perf&gio, -fugi, -fu^tum, v. 3, 

fits for refuge, 
perfugiam, -ii, n. shelter, refuge, 
perfunctua, -a, -um, part, per- 

fnngor. 
perfnngor, -funetiis, ▼. 3, dep. 

perform, ful fa, 
pex^go, perrexi, perrectnm, ▼. 3, 

continue, go on, go. 
pSriciildsus, -a, -urn, a^, danger- 
ous. 
pSriculoxn, -i, n. danger. 
pSritus, -a, -nm, ai^. skUfui. 
perlustro, -avi,-atum,y. l,v)ander 

through. 
Persae, -aram, m. Persians, 
persolYO, -solvi, •851utiim, v. 8, 

release, pay, 
persona, -ae, f. part, character. 
pers6no, -ni, -Itom, v. 1, resound. 
perspicio, -exi, -ectum, y. 3, look 

at, perceive. 
persnadeo, -si, -sum, y. 2, per- 
suade. 
perterr{tu8,-a,-nm,adjVrt^A<enee2. 
pertifnacia, -ae, f. perseverance, 

obstinacy. 
pertinaz, -acis, a^j. stsculfaa, 

obstinate* 



perturbo, -ayi, -atum, v. 1, d«- 
turb, throw into confusion^. 

pervenio, -veni, -yentum, y. 4, 
arrive at, reach. 

peryicftcia, -ae, f. stubbornness. 

pes, pedis, m. foot, 

pestis, -is, f. plague, 

peto, -iyi or -ii, -itum, y. 3, 
seek, attack, aim ai, 

fhaniSy -i, f. lighthouse, 
^hilippu^ -i, m. Philip, 
philosophia, -ae, f . philosophy. 
philds6phus, -i, m. philosopher. 
Phrygia, -ae, f. Phrygia. 
Phylfis, -idis, f. Phyllis, 
pictus, -a, -urn, part, embroidered. 
piger, -gra, -grum, adj. idle, slow, 

inactive. 
piget, -uit, y. 2, impers. it die- 
pinguis, -e, adj. fat. [gtists me. 
piscStor, -5ris, m. fUhtrtnan. 
piscis, -is, m. fish, 
pistor, -5ris, m. baker. 
pix, picis, f. pitch. 
placenta, -ae, f. cake. 
placeo. -cui, -cXtum, y. 2, please. 
pl&cide, ady. quietly, 
placo, -^vi, -atum, y. 1, calm, 
appease, 

flliga, -ae, f. net, 
lancus, -i, m. Planetts, 
plaudo, -si, -sum, y. 8, dap the 

hands, applaud, 
plaustrum, -i, n. waggon, 
plebs, -is, t common people, 
plenus, -a, -um, adj. full. 
pleramqne, ady. often. 
ploro, -ayi, -atum, y. 1, bewail. 
pluiimus, -a, -um^ superL adj. 
most, 

flus, ady. n. more. 
lutus, -i, m. Plutus. 
pociilum, -i, n. cap, 
poena, -ae, f. penalty, punish- 
ment; sumo poenas, 2 punish; 
do poenas, / am punished. 
poene, ady. almost. 
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poenitet, •nit, y. 2, impers. it 

repents, 
pdmuxn, -i, n. ajtple. 
pondus, -eris, n. weighL 
pono, posoif positom, ▼. 8, 

place, 
pons, -ntis, m. Iridge. 
porc^ns, -i, m. sudlnngpig. 
porrigo, -re», -rectum, v. 8, 

stiiteh out, offer, 
porta, -ae, t gcUe, 
portentnm, -i, n. marvel, 
porto, -avi, -atam, v. 1, carry. 
portns, -US, m. harbour, 
posco, poposci, v. 8, demand, 

hegfor. 
possnm, p5titi, v. be able. 
post, prep, c^ter. 
posterns, -a, -nm, a^j. next, 
posthac, adv. afterwards. 
postis, -is, m. door-post. 
postqnam, conj. after that 
postremo, ady. at last, finally, 
posti!di^, adv. on the next day, 
postulo, -avi, -atiun, y. 1, ask, 

demand, 
potior, -itns, y. 4, obtain, possess, 
Putins, ady. rather. 
prae, prep, before, on account of, 
praebeo, -ni, -itnm, y. 2, offer, 

give, 
praeceps, -dpitis, adj. headlong, 
praecipio, -cepi, -oeptnm, y. 8, 

take in advance, warn, antici- 
pate. 
praedpito, -ayi, -atnni,y. 1, throw 

h£ad first. 
praeapu^, ady. chiefly. 
praeclams, -a, -nm, adj. cele- 
brated. 
praeda, -ae, t booty, prey. 
praedico, -xi, -ctnm, y. 8, fore- 

UU. 
praeditns, -a, -nm, part endowed 

with. 
praeficio, -feci, -fectnm, y. 8, set 

aver, place in command. 



praelambo, -bi, -Uftnm, y. 8, lick 

first, 
praeminm, -ii, n. reward. 
praeni5neo, -ni, -itnm, y. 2, toam 

beforehand. 
praemmpo, -riipi, -mptnm, y. 3, 

break off. 
praemptns, -a, -nm, part steep. 
praescribo, -scripsi, -scriptnm, y. 

8, appoint, advise. 
praescri^tnm, -i, n. ruU, order. 
piaesentio, -si, -sum, y. 4, feel be- 
forehand, have a presentiment. 
praesidinm, -ii, n. guard, waUh. 
praestans, -ands, adj. remarkable, 

conspicuous. 
praesto, -iti, -itnm, -atnm, y. 1, 

fulfil, show. 
praesnm, -ftii, y. superintcTid. 
praeter, prep, except. 
praetereo, -iyi or -ii, -{turn, y. 

4, pcus by, 
praeteritns, -a, -nm, adj. past 
praetermitto, -nusi, -missnm, y. 

8, omit. 
praetervehor, -yectns, y. 3, dep. 

ride by, sail by. 
praetor, -oris, m. praetor, chief 

magistrate, 
praetorinm, -ii, n. generaVs tent 
pratnm, -i, n. meadow. 
preces, -nm, f. prayers. 
prShendo, -di, -snm,;y. 8, grasp. 
premo, pressi, pressnm, y. 3, 

press, oppress. 
pretiosns, -a, -nm, adj. valuable. 
pretiam, -ii, n. price, value. 
pridi^, ady. on the day before. 
primo, ady. ai first 
primnm, adv. first 
primns, -a, -nm, adj. firsi. 
princeps, -cipis, c chief, prince, 
prior, prins, comp. adj. b^ore, 

former, 
pristinns, -a, -nm, sA}. former, 
priyatns, -a^-nm, part deprivedof, 
priyatns, -a, -nm, adj. privaU. 
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pro, adr, Ufore^for, 

prdbitas, -atis, f. justicCf upright- 

.ness, 
probram, -i, n. diagrace^ reprocuik» 
prdbus, -a, -nm, adj. vifrtuous, 

htmeat 
prScedo, -cessi, -cessum, v. 8, 

gofofwardt advance. 
pr6cella, -ae, f. storm. 
procerus, -a, -urn, adj. long, 
pr5cal, adv. far off, 
procurro, -cucurri, -cureum, v. 8, 
. run forward. 
prodYgd, adv. eoBtrwoaganily. 
prddigiam, «ii, n. marodt mi- 
racle. 
prod^Lgns, -a, -urn, adj. wasteful^ 

lavish. 
prdditor, -Sris, m. traitor. 
prodo, -didi, -dituiu, v. 8, give 

forth, betray, deliver t«p. 
produce,, -xi, -ctum, v. 8, bring 

forward, prdloivg. 
proelium, -ii, n. battle. 
prdfectuB, -a, -um, part, pro- 

ficiacor. 
pronciacor, profectus, v. 8, dep. 

start. 
profundus, -a, -um,- adj. deep. 
prSMbeo, -ui, -Xtum, v. 2, pre- 

vent. 
pr8j!cio, -jeci, -jectum, v. 8, throw 

forward, stretch oiU. 
prolabor, prolapsus, v. 8, dep. 

fall down, slip. 
prSlapsus, -a, -um, part, prola- 
bor. 
prOles, -is, f. offspring. 
promissum, 4, n. promise. 
promptus, -a, -nm, adj. ready, 

quick. 
propello, -piili, -pulsum, v. 8, 

drivefonoard. 
pr8p8ro, -avi, -atum, v. 1, ?uisten, 

hurry. 
prSpinquus, -a, -nm, adj. near. 



prdp5no, -pSsui, -pSsitum, die* 

play, offer, propose. 
proprius, -a,, -um, adj. one*s oivn, 

special, 
propter, . prep, wu account of, 

by. 
prosilio, -ni, v. 4, leap forth. 
prospere, adv. 3v,ccesrfully. 
prosum, -fui, v.. do good to, 

beneJU. 
pratlnns, adv. forthwith, directly. 
prSvSlo, -avi, v. 1, fly forth. 
provolvo, -volvi, -vfilutum, v. 3, 

roll forward. . 
prozimns, «-a,..-nni, superL adj. 

last, nearest. 
prudentia, -ae^ f . prudence, fore^ 

siaht. 
pubuens, -a, «nm, a^j. public. 
piidet, . -uili v. 2, impers. it 

shames. 
piidicns, -a, -nm, adj. modest. 
piidor, -5ris, m. shame, modesty. 
puella, -ae, f. girL 
puer, -i,.m. boy. 
pugna, -ae, f. fight. 
pugno, -avi, -atum, v. 1, fighL 
pugnus, -i, m. fist. 
pnlcher, -chra, -chmm, adj. 

beautifiil. . 
pullns, -i, m. chicken. 
pulso, -5vi, -Stum, v. 1, beat, 

knock. 
pnlvis, -Sris, m. dust 
punctus, -us, m. prick, sting. 
pungo, pupugi, punctum, v. 3, 

prick, pierce. 
punio, -ivi or -ii, -itum, v. 4, 

punish. 
purgo, -avi, -atum, v. 1, excuse, 

clear. 
pnrpurens, -a, -um, adj. purple. 
puteus, -i. m. well. 
p&to, -avi, -atum, v. 1, thiiik. 
putrtdus, -a, -um, a^j. rotten , 
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qua, adv. where. 

quadrigae, -aram, f. four-horse 
chariot, 

quaero, -aLvi, -situm, y. 8, seek, 
ask, 

quaeso, v. 8, 1 pray, 

quam, adv. how^ as: with dompa- 
rative, than; with superlative, 
05 possible; quani celerrime, 
as quickly cu possible. 

quamobrem, adv. on which 
occoutU. 

quaxnquam, adv. although. 

quantus, -a, -um, adj. howgreati 
as. 

quartus, -a, -um, adj./owr^A. 

qu&ttuor, adj. /our. 

-qiie, and. 

quercus, -us, f. oak, 

querela, -ae, t complaint. 

queror, questus, v. 8, dep. com- 
plain. 

qnestus, -^s, m. complaint, 

qui, quae, quod, reL pron. who, 
which. 



quia, conj. because. 
quicumque, pron. whoever. 
quidam, quaedam, quoddam or 

quiddam, pron. a certain man. 
quidem, adv. indeed. 
quingenti, -ae, -a, num. adj. 

five hundred, 
quinquaginta, num. adj. fifty.- 
quinque, num. adj. five, 
quisc^ue, quaeque, quodque or 

quicque, pron. each. 
quo, adv. whither. 
quod, oonj. because. 
quomddo, adv. howf t» what 

manner ? 
quondam, adv. ones upon a Hme^ 

formerly. 
qudque, conj. also. 
quot, adj. indecl. how many? 

as. 
qu5tidianus, -a, -um, adj. daily. 
quStitdid, adv. daUy. 
quum, conj. when, since, 
quum . . . turn, both . . . and. 



R 



radicJtus, adv. from the roots, 

utterly, 
r&dius, -ii, m. ray, 
radix, -icis, f. root. 
ramus,- -i, m. branch, 
r&pidus, -a, -um, adj. swift 
r&pina, -ae, f. robbery, plunder^ 

rapine. 
rapio, -ui, raptum, v. 8, seize, 

carry of. 
raptim, adv. hunnedly. 
raptus, -a, -um, part, rapio. 
rapum, -i, n. turnip. 
rS.tio, -onis, f. reason, m/^thod, 
Tdtis, -is, t ship, raft. 



raucns, -a, -um, adj. hoarse, dis- 
cordant, 

rScedo, -cessi, -cessum, v. 8; 
retire, go bdck, 

rScenseo, -sui, -sum, or -atum, v. 
review, 

r§cessus, -us, m. comer. 

recipio, -cepi, -ceptnm, v. 8, re- 
cover; with se, retreeU; &nimum 
recipere, to recover the senses. 

rScreo, -Svi, -atum, v. 1, refresh. 

rect^, adv, rightly. 

reciipero, -avi, -atum, v. 1, re- 
cover, [retire, 

rgcurro, -curri, v. 3, run back. 
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recuflo, -avi, -atum, v. 1, refuse. 
redditus, -a, -am, part, reddo. 
reddo, -didi, -ditum, v. 3, givCf 

give back, 
redeo, -ii, -itum, go hack, return. 
redigo, -egi, -actum, v. 3, reduce. 
rSditus, -us, m. return» 
reduz, reducis, adj. returned. 
refcro, rettuli, relatum, reUUe, 

refer, bring back; pedem, to 

retreat. 
regia, -ae, f. pdlaee. 
regina, -ae, f. gtteen. 
regio, -onia, £. courUry. 
regius, -a, -urn, a^j. royal, 
regno, -avi, -atum, v. 1, rule. 
regnum, -i, n. kingdom, 
rego, -xi, -ctum, v. 8, rule. 
regredior, regressos, y. 3, go 

hack, return. 
rSgressus, -a, -urn, part, regredior. 
rSjicio, -jeci, -jectum, v. 8, throw 

back, 
rSlego, -avi, -atum, ▼. 1, banish. 
rSlictus, -a, -urn, part relinquo. 
rglinquo, -iqui, -ictum, leave. 
rgliqui, -5ram, n. pi. ^ rest. 
reliquus, -a, -urn, adj. remaining. 
rSmedium, -ii, n. remedy, cure. 
rSmitto, -misi, -missum, v. 3, 

send back, remiL 
remus, -i, m. oar. 
rSnSvo, -Svi, -atum, v. 1, renew. 
ripent^, adv. suddenly. 
repeto, -ii or -ivi, -itum, v. 8, 

seek again, resume, exact. 
rSp5no, -p5sui, -pdntum, v. 3, 



rSporto, -avi, -atum, v. 1, carry 

ba/Jc, gain, carry off. 
repugno, -avi, -atum, v. 1, Jlght 

against, resist. 
requiea, -etis, f. rest. 
requiesco, -evi, -etum, v. 8, rest. 
res, rei, f. thing. 



resSro, -avi, -atum, v. 1, unlock, 

open. 
rgffifdeo, -sedi, v. 2, remain. 
resSno, -avi, v. 1, resound, echo, 
respondeo, -di, -sum, v. 2, ansu)er. 
responsum, -i, n. answer, advice, 
respublica, rei-publicae, f. stcUe, 
respuo, -ui, v. 3, spit out, rey'ect, 
restJtuo, -ui, -utum, v. «3, restore, 
resurgo, -surrexi, -surrectum, v. 

8, rise again. 
retentus, -a, -um, part, retineo. 
retineo, -tinui, -tentum, v. 2, 

hold bads, detain. 
reus, -i, n. prisotier, culpriL 
revSnio, -veni, -ventum, v. 4, 

retwm, 
reverk, in truth. 
rex, regis, m. king. 
Rhenus, -i, m. Rhine. 
Ricardus, -i, m. Richard, 
Tideo, Tisi, risum, v. 2, laugh ai, 

laugh. 
ngeo, V. 2, stiffen. 
rigltdus, -a, -um, adj. stiff. 
rima, -ae, f. a crack, chink. 
ripa, -ae, f. bank. 
risus, -us, m. laugh 
rixor, -atus, v. 1, dep. quarrel, 
Robertus, -i, m. Robert. 
r5do, -si, -sum, v. 3, gnaw. 
r5go, -avi, -atum, v. 1, cak. 
rdgus, -i, m. funeral pUe, 
RoUo, -onis, m. Jtollo. 
Rdmanus, -a, -um, adj. Roman, 
Roscius, -ii, m. Rioscius. 
rdseus, -a, -um, adj. rosy. 
rostrum, -i, n. beak, 
rumpo, rfipi, ruptum, v. 8, break 

burst. 
ruo, rui, ruitum, v. 3, rush, 
rilpes, -is, f. rods. 
TUB, ruris, n. cou/ntry. 
rusticus, -a, -um, adj. country, 
rustacus, -i, m. countryman. 
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saccns, -i, m. aacky hag, 
8&cer, -era, -crum, adj. holy, sacred, 
8&cerdos, -dotis, c. priest. 
sacra, -omm, n. sacred rites, 
saepe, adv. qften, 
saepissimei sup. adv. very often. 
saevus, -a, -um, adj. crtiel, savage. 
sagitta, -ae, f. arrow. 
sSfiittarius, -ii, m. archer, 
saltem, adv. at least. 
salto, -avi, -atum, v. 1 Jtimp,dance. 
saltus, -us, m. leap. 
salttis, -us, m. wood, glade. 
s&luber, -bris, -bre, adj. heaUhy. 
s^us, -utis, £, Tiealth, safety. 
s&luto, -avi, -atum, v. 1, greet. 
salve, good-day, toelcome. 
salveo, V. 2, he well; salvere 

Jiubeo, I welcome. 
vus, -a, -um, a^j. tmhtMrt, well. 
sanguineus, -a, -um, adj. hloody. 
sanguis, -inis, m. blood, 
sauo, -avi, -atum, v. 1, cure, heal. 
sanus, -a, -um, adi TieaUhy. 
s&piens, -entis, ac\j. wise. 
sapientia, -ae, f. wisdom, 
Sarracenus, -i, Saracen. 
sartor, -oris, m. cobbler, 
8&tis, adv. enough. 
s&tyrus, -i, m. satyr, 
saucius, -a, -um, adj. wownded. 
sazum, -i, n. stone, rock. 
scando, -di, -sum, v. 3, dimJb, 
sc&pha, -ae, f. boa;t, 
scSleratus, -a, -um, a<y. wicked. 
flcelus, -eris, n. crime, wickedness. 
scindo, scJdi, scissum, v, 3, tear. 
scipio. -onis, m. stick. 
sc6pulus, -i, m. rock. 
Scoti, -Oram, Scots. 
scribo, -psi, -ptum, v. 3, torite; 

{of troops), levy. 
scriptor, -oris, m. writer, author. 
scrutatus, -a, -um, part, scrutor. 

ORADATIM.] 



scrutor, scrutatus, ▼. 1, dep. 

examine ca/refully. 
Scythia, -ae, t Scythicu 
se, pron. reflex. himMlf, herself, 

itself, themselves, 
secundum, prep, after, along, 
sScundus, -a, -um, adj. second, 

favourable. 
seciiris, -is, f. ooa. 
securus, -a, -um, adj. careless, safe. 
s^QS, adv. otherwise. 
sed, conj. biU. 

sSdeo, sedi, sessum, v. 2, sit, 
8§des, -is, f. seat, 
seditio, -onis, f. revolt. 
aeditiosus, -a, -um, adj. mutinous. 
sediilus, -a» -um, acfj. careful, 

zealous. 
seges, -Stis, f. corn-field. 
segnis, -e, Sidi. slow. 
segnitia, -ae, f. sloumess, 
B&aiel, adv. once, 
semianimis, -e, adj. half-dead, 
semianimus, -a, -um, a^j. half- 
dead, 
semper, adv. ever, always, 
8§nectu8, -tutis, f. old a^e, 
senez, sSnis, m. old man. 
sensus, -us, m. feeling. [ceive. 
8entio,sen8i,8en8um,v. i,feel,per- 
sepelio, sSpelii or sepSlivi, sepul- 

tum, V. 4, bu/ry. 
septem, num. adj. seven. 
septentrtones, -um, m. TiorUi. 
sepulcrum, -cri, n. tom^. 
sequor, sScutus, v. 8, de^, follow, 
serenus, -a, -um, adj. dear, calm, 

unruffled. 
sermo, -5nis, m. conversation, 

discourse ; serere sermonem, 

talk, converse. 
sero, sSrai, sertum, v. 3, sew, Join. 
sero, sevi, s&tum, v. 3, sow, planL 
sero, adv. late. 
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serpens, -tie, f. serpent, snake. 
servo, -avi, -atom, v. 1, A:c«p, 

preserve, 
servus, -i, m. slave, servant, 
sea, coDJ. whether, 
severus, -a, -nm, adj. stem, severe, 
sex, nam. a4j. six, 
sexcenti, -ae, -a, a(y. sixhwnd/red. 

Used of any big number, 

th/msamds, 
81, coiij. if, 
sic, adv. so, 

slgnnm, -1, n. sign, slanda/rd, 
suens, adj. sUeTU. 
ralenter, ady. silently, 
fflleo, -oi, y. 2, he sUetU, 
silva, -ae, f. wood, 
silvestris, -e, adj. woodland. 
Simla, -ae, f. monkey, 
simius, -ii, m. monkey, 
simnl, ady. together; conj. as soon 

as. [imitate, 

wmiilo, -5vi, -atnm, v. 1, pretend, 
sin^, prep, vnthout. 
8ingillatim,ady. singly, omhy one, 
singiilaris, -e, adj. remarkable, 
singuli, -ae, -a, adj. one to each, 

one a-pieee, each, 
sino, ^vi, sitam, y. 3, aUow, 
Sinon, -onis, m. Sinon, 
sinus, -us, m. bosom, 
sisto, stati, st&tum, y. 3, stop, 
sitiens, -entis, adj. thirsty, 
sitis, -is, f. thirst. 
sive, conj. whether; sive . . . 

sen, whether , , , or, 
85ci§tas, -atis, f. alliance. 
s5cius, -i, m. ally, pa/rtncr. 
sol, soils, m. sun, 
sSlea, -ae, f. shoe. 
solennis, -e, aclj. solemn, ap- 

pointed, comm^on. 
86leo, -itus, y. 2, be accustomed, 
solicitudo, -inis, f. anosiety. 
soUcitus, -a, -um, ac^i. anasums, 
Sollmanus, -i, m. Soliman, 
sSUtns, -a, -am, part, soleo. 



sSlinm, -ii, n. throne. 

sdlum, ady. only.. 

s51um, -i, n. soil, ground, 

solus, -a, -um, adj. alone, only. 

solyo, solyi, sSlutum, y. 8, 
loose, set sail. 

somnium, -ii, n. dream, 

somnus, -i, m. sleep, 

sSnitus, -us, m. sound. 

sono, -oi, -itum, y. 3, sound, 

s6nus, -i, m. sound, noise, 

s5por, -oris, m. sleep. 

sordidus, -a, -nm, adj. dirty, 

sdror, -oris, f. sister, 

Spar^ns, -i, m. Spartacus. 

sp&tinm, -ii, n. spa/^e, distance, 

species, -ei, f, figure, kind, ap- 
pearance, 

spectaculum, -i, n. sight. 

specto, -ayi, -atum, y. 1, look at. 

spemo, sprevi, spretum, y. 8, 
desf]^, 

spes, -el, f. hope, 

spiiitns, -us, m. breath. 

splendid^, ady. magnificently. 

splendidus, -a, -um, acy. splendid, 
magnificent, [deprive. 

spollo, -ayi, -atum, y. 1, rob, 

sponsa, -ae, f. betrothed. 

sponsus, -i, m. betrothed, 

spuma, -ae, f.foam^ lather. 

st&bulnm, -i, n. stable, stall, 

stagnum, -1, n. pond, 

st&tim, ady. immediately. 

st&tio, -onis, f. position, post, 

Stella, -ae, f. star, 

sto, steti, st&tum, y. 1, stand. 

8t5Hdas, -a, -um, adj. stupid, 

strenuns, -a, -um, adj. vigorous, 
courageous. 

strepitus, -us, m. nmse, ruling. 

stndor, -oris, m. sqitealnng. 

stringo, -inxi, -ictum, y. 3, draw. 

struo, -xi, -ctum, y. 8, build, 
devise. 

studium, -Ii, n. desire, zeal, 

stnltiitla, -ae, f./oUy, 
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stnltus, -a, 'Xtm, adj. foolisK 
stiipefSlcio, -feci, -factum, v. 3, 

(xstonish, stun, 
suavis, -e, adj. sweet, delightful. 
sub, prep. i(,nder, 
subduco, -duxi, -ductum, v. 8, 

toUhdraw, remove from voider , 

steal. 
subito, adv. suddenly, 
subitus, -a, -urn, adj. sudden. 
sublSvo, -avi, -atum, v. 1, raise, 
submoveo, -movi, -motum, v. 3, 

revnove^ supplant. 
subffiLdium, -ii, n. Tulp, protection. 
succedo, -cessi, -cessum, v. 3, 

come upf succeed, 
successus, -us, m. success. 
suffoco, -avi, -atum, v. 1, choke, 

stram^U. 
suffragium, -ii, n. vote, 
sum, fui, V. am, he. 
summus, -a, -um, sup. adj. 

highest ; summus mons, the top 

of the hill. 
sumo, sumpsi, sumptum, v. 3, 

taJce, exact. 
sumptus, -us, m. expense. 
super, prep, over, above. 
superbia, -ae, f. pride. 



superbus, -a, -nm, adj. proud. 
superior, comp. adj. preceding, 
siip^ro, -avi, -atum, v. 1, over^ 

come. 
snpersum, fui, survive. 
suppeto, -ivi, or -ii, -itnm, v. 3, 



suppleo, -vi, -tum, v. 2, fill up, 
supplex, -Xcis, suppliant, 
suppUcium, -ii, n. punishm^ent, 
supra, adv. above. 
surdus, -a, -um, adj. deaf. 
surgo, surrezi, surrectum, v. 

rise. 
sus, suis, c. pig» 
susclpio, -cepi, -ceptum, v. 8, 

vovdertaJsCf iruMr, 
susclto, -avi, -atum, v. 1, a/rousc, 
suspendo, -di, -sum, v. 3, hang, 
suspicio, -onis, f. suspicion, 
susplcor, -atus, v. 1, dep. sits- 

pecL 
sustentns, -a, -um, part, sus- 

tineo. 
susti^neo, -tiiuui, -teutum, sustain, 

endure. 
siisurrus, -us, m. whisper. 
8UU8, -a, -um, poss. pron. hi» 

own, ihevr own. 



t&bema, -ae, f. shop. 

t&bemaciilum, -i, n. tevit 

t&besco, -bni, v. 8. pine, waste 
away. [silent, 

t&ceo, -cui, -dftum, v. 2, be 

t&citfe, adv. silently, quietly. 

tacitus, -l^ -um, adj. silent. 

taedet, -uit, v. 2, impers. it dis- 
gusts, wearies. 

taenia, -ae, f. ribbon, 

tSlentum, -i, n. talent. 

talis, -e, adj. stu^ 

tam-diu, adv. so long. 

t&uen, couj. nevertheless. 



tandem, adv. at length. In ques- 
tions, ^way/ 

tango, tetigi, tactum, v. 8, 
t&uch. 

tanquam, adv. jtist as, like as. 

tantus, -a, -um, adj. so great. 

tardus, -a, -um, adj. slow. 

Tar^ntum, -i, n. Tarentum. 

taurus, -i, m. bull. 

tectum, -i, n. roof, house. 

tego, texi, tectum, v. 3, cover, 

telum, -i, n. dart, 

temerd, adv. rashly, 

tempestas, -fttis, f. storm, weather. 
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templum, -i, n. temple. 

tempus, -oris, n. time, 

tendo, tetendi, tentum or ten- 
sum, stretch, draw, 

tSnebrae, -arum, f. darkness. 

teneo, tenui, v. 2, hold, re' 
strain, 

tSner, -era, -Srum, adj. tender, 

tento, -avi, -atum, v. 1, try. 



tenuis, -e, a^j. meagre, thin, 
ter, adv. thrice, 
tergum, -i, n. back, 
termino, -avi, -atum, v. 1, hound, 
tero, trivi, tritum, v. 8, rv^, 
terra, -ae, f. earth, 
terreo, -ui, v. 2, frighten, 
terribilis, -e, adj. dreadful, 
territus, -a, -um, adj. fright- 



tertius, -a, -um, adj. third, 

testis, -is, c. toitmss. 

teter, -tra, -trum, a^j. loathsome, 

foul, 
Thebae, -amro, f. ITiehes, 
thermae, -arum, f. baths, 
thesaurus, -i, m. treasure, hoard, 
^ess^lia, -ae, f. Thessaly. 
tibia, -ae, f. pipe, fivU, 
tibicen, -inis, m. piper, ftvJte- 

pla/yer, 
tigris, -is or -idris, c. tiger,- 
timeo, -ui, v. 2, fear, 
Kmon, -onis, m. Timon, 
timor, -oris, m. fear, 
tinguo, -nxi, -nctum, y. 8, dye, 

tinge, 
Titus, -i, m. Titus, 
tdga, -ae, f. toga, an otUer gar- 
ment made of a single piece of 

stuff, 
tSlero, -avi, -atum, v. 1, endure, 
toUo, sustiili, sublatum, v. 3, 

raise, 
toudeo, t5tondi, tonsum, y. 2, 

shave, 

^sor, -6ris, m. barber. 



torqueo, torsi, tortum, v. 2, 

twist, 
torquis, -is, m. necklace. 
torreo, torrui, tostum, v. 2, 

bum, bake. 
torvus, -a, -um, adj. grim, 
tostus, -a, -um, part, (^torreo. 
tot, adv. so many, 
totus, -a, -um, adj. all, the whole. 
trabs, tr&bis, f. beam. 
tracto, -avi, -atum, v. 1, handle. 
trado, -didi, -ditum, v. 3, deliver 

up, 
tr^o, traxi, tractnm, v. 3, 

draw, dra>g. 
Trajanus, -i, m. Tray. 
trajicio, -jeci, -jectum, v. 8, carry 

across, transport, 
trano, -avi, -atum, v. 1, svnm, 

across. 
tranquilly, adv. quietly. 
tranquillus, -a, -um, adj. quiet. 
trans, prep, cuross, 
transeo, -ii, -itum, v. 4, cross 

over. 
transf igo, -zi, -sum, v. 3, pierce 

through, 
transfixus, -a, -um, part, trans- 

figo. 
transfSdio, -fodi, -fossum, v. 3, 

pierce through, 
transmitto, -nusi, -missum, v. 3, 



transporto, -avi, -atum, v. 1, carry 

across; 
transv61o, -avi, -atum, v. 1, Jly 

across, 
trScenti, -ae, -a, num. adj. three 

hundred, 
tres, tria, num. adj. three. 
tribuo, -ui, -utum, v. 3, give, 

render. 
tributum, -i, n. tribiUe, 
triginta, num. adj. thirty. 
tristis, -e, acfj. sad, 
truncus, -i, m. trunk. 
tu, pron. pers. you, thou. 
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toba, -ae, fc trumpet 


turbolentiu, -a, .nm» a4j. troMe- 


tubicen, -ims, m. trumpeter. 


tome. 


turn, adv. theji. 


torpis, -e, a^j. laae, diagraotfuL 


tomnltus, -us, m. tum,uU, uproar. 


tnrriB, -is, f . tower. 


tumuliu, -i, XEL mound. 


tussis, -is, f. cougK 


t&nica, -ae, t tunic, MrL 


tatos, -a, -urn, a^j. «|/e. 


tnrba, -ae, £. crouxL 


tans, -a, -am, poaa. pron. your. 


turha, 4lyi, .atom, v. 1. dUaturb. 


ffouro. 



u 



iibi, adv. where, where f when. 
ubiqae, adv. everywhere. 
Hdns, -a, -am, adj. vxt, 
alios, -a, -am, am. amy. 
ulterior, comp. adj. further. 
oltra, ady. htyond. 
Mulatas, -08,01. howling, wailing, 
ombra, -ae, f. shade. 
ona, adv. together vrith. 
anda, -ae, wave, 
xmdib, adv. from whenoe. 
undecim, num. acy. eleven. 
ondi^oe, adv. from all eidee. 
ongois, -is, m. nail, talon. 
ouicos, -a, -am, a^j. single. 
universos, -a, -am, a4j> all to- 
gether. 
anqaam, adv. ever. 



^ iinus, -a, -am, nam. a^j. one. 

I orbanns, -a, -am, adj. eUy, town. 

i orbs, -is, f. city, 

I oigeo, orsi, v. 2, press on, drive, 

I iiro, ossi, ostom, v. S, hum, 

\ orsa, -ae, f. she-bear, 

! osqae, adv. up to. 
at, coig. as; with indie when; 
withsobj. inorderthat, so that, 
^ter, -tra, -tram, interrog. pron. 

which of two? 
uterque, pron. indef. each qf two, 
otiQis, -e, adj. usrfuL 
otinitas, -atis, f. advanttige, 
otitnam, adv. would that 
otor, tusos, V. 3, dep. use, employ. 
otrom, adv. w?iether. 
uxor, -oris, f. w^e* 



vacca, -ae, f. eow. 

vacoos, -a, -am, a4j. empty, idle. 

v5do, V. 8, go, 

v&dom, -i, n. ford, shallow. 

v&gStns, part. See vagor. 

vSgor, -atas, v. 1, dep. wander, 

rove. 
vald6, adv. strongly, viUenselyy 

very. 
valeo, -oi, -Itom, v. 2, he strong, 

he able, well; vale, good-bye, 
viUIdas, -a, -am, adj. strong, stout, 

powerful. 



I vallis, -is, f. valley. 
vallum, -i, n. rampart. 
vanos, -a, -am, ad.], empty^ 



Varus, -i, m. Varus. 
vas, vSsis, n. vesselt pot. 
vasto, -Svi, -atum, v. 1, ravage. 
vastus, -a, -um, adj. waste, m* 

mense. 
vShSmenter, adv. violenUy. 
v§ho, vexi, vectum, v. 8, carry, 

convey; pass. ride. 
vela, -orum, n. saiU. 
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venStio, -Snis, f. hwnUng, 

venator, -oris, m. hunUr. 

vendo, -dldi, -dltmn, v. 3, adl. 

yenenum, -i, n. poison, 

ygnia, -ae, f. gra>cef pardon. 

vSnio, veni, ventum, v. 4, come, 

▼enor, -atiis, y. 1, dep. hunt, 

venter, -tris, m. htUy, 

yentus, -i, m. wind, 

yer, yens, n. spring, 

yerber, -eris, n. laah^ whip, blow, 

yerbSro, -avi, -atam, y. 1, laah^ 
heat. 

yerbum, -i, n. word, 

yereor, yexitas, v. 2, dep./<$ar. 

yero, ady. indeed^ mfact^ how- 
ever. 

Verres, -is, m. Verres, 

yerro, yerri, yeraum, y. 8, brus?^, 
sweep, 

versus, part See verto. 

verto, verti, versum, v. 8, turn, 

vera, -us, n. spit {for roasting). 

verum, adv. trulVf but, yet, 

verns, -a, -am, adj. true. 

vesanus, -a, -um, adj. mad, 
maddening, raging, 

vescor, v. 3, dep. eat, feed. 

vesper, -eri and -Sris, m. evening. 

vesperi, adv. in tht evening, 

vester, -tra, -tram, possess, pron. 
your, yours, 

vestigiom, -ii, n. footstep, iraoe. 

vestimentum, -i, n. garment, 

vestio, -ivi, -itum, v. 4, dress, 
clothe, 

vestis, -is, t garment, robe. 

vSto, -oi, -itum, v. 1, forbid. 

vexo, -avi, -atum, v. 1, injure, 
Tnolest, 

via, -ae, f. wtty, road, gap, 

viator, -oris, m. trtvaeller, • 

vicinas, -a, -um, ad}l neighbour- 
ing; as subs, gmekfhbour, 

victor, -diisJm. con^fiieror. 

victaria, ^a^ f. victwy. 

vicus, -i, m. village, street. 
^ieo, vidi, visum, v. 2, see. 



vXdeor, visus, v. 2, dep. seem, 

appear, 
viduns, -a, -um, adj. vridowed. 
vigpilanter, adv. walchfully. 
vigp[lantia, -ae, f. waichfidness, 
vXg^ilia, -ae, f. wakefuZness, ujoteh. 
vi@lo, -avi, -atum, v. 1, uxzteh. 
viginti, num. indec twenty, 
yilis, -e, adj. cheap, worthless. 
villa, -ae, f. country house, villa. 
vincio, vinzi, vinctum, v. 4, 

bind. 
vinco, vici, victum, v. 8, conquer. 
vinciilum, -i, n« chain, 
vindico, -fivi, -atum, v. 1, lay 

claim to. 
vinum, -i, n. wine. 
viSlentia, -ae, f.fury, vehemence. 
yi61o, -avi, -atum, v. 1, profofne, 

violate, break. 
vir, viri, m. man, htu^nd. 
virga, -ae, f. rod. 
virgo, -inis, f. maiden, 
virgultum, -i, n. thicket, 

viridis, -e, adj. green, 
virilis, -e, adj. manly. 
virtus, -utis, f. courage, virtue. 
vis, f. sing, force; plur. vires, 

strcTigth. 
viso, -si, -sum, v. 3, visiL 
visn. See video, 
yisufl^ -fis, m. sight 
vita, -ae, f. life, 
vltium, -ii, n. fault, 
vito, -avi, -atiun, y. 1, avoid, 
vitiilus, -i, m. ccdf, 
vivo, vizi, victum, v. 8, live, 
vivus, -a, -um, a^j. alive. 
vix, adv. hardly, scarcely, 
vdco, -avi, -atum, v. 1, co^ 

summon, invite. 
Y6VLto, -avi, -&tum, v. 1, Jly to 

and fro, howr. 
v^lo, -avi, -&tum, y. 1, fly. 
v51o, v51ui, wish. 
vSlucer, -cris, -ci-e, adj. wvnged. 
vSlucris, -is, £ bird. 
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vSlnptas, -atis, f. pleasure^ 

choice, 
volvo,volvi, vttlutum, v, 3, roll, 

ponder, medittUe, 
Yotum, -i, n. vow, 
▼ox, Yocis, f. voice. 

■go, -5vi, -ataiii, v. 1, piib- 



vnlgo, ady. ptiblicly, brfore all 

the world» 
▼ulnero, -avi, -atom, v. 1, wownd. 
vulnns, -Siis, n. wovmd, 
vulpes, -is, f. fox» 
Vnltar, -uris, m. vulture, 
vnltns, -us, m. couwtefnomce, ex- 

pression. 



Zeno, -dnia, m. Zeno. 
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